ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
ULTRAZVUK SRDECNIHO TEPU
PLODU

AngelSounds’

Uzivatelsky manual

Pfed prvnim pouzitim si prosim prectéte uvedeny manudl. Manual si
ponechte pro pozdéjsi referenci. Pfed pouzitim si také dikladné
prostudujte nize uvedené upozornéni a varovani.

Pouziti

Zatizeni detekuje srdecni frekvenci/tep plodu. Po pfipojeni sluchatek lze
slySet zvuk srde¢niho tepu plodu a Ize jej spocitat. Zafizeni se obvykle
pouziva do 16. tydne téhotenstvi nebo pozdéji, v zavislosti na prlibéhu
téhotenstvi. Zafizeni zjistuje Zivot plodu od pocatku téhotenstvi az do
porodu a mlzZe byt obecnym ukazatelem dobré kondice plodu. Normalni
rozsah srdecni frekvence plodu: 110 aZ 160 Gder( za minutu.

Popis

Jednd se o lehky, pfenosny detektor. Poskytuje pokrocilé funkce detekce
a plny rozsah zvuku srdecniho tepu plodu. Zatizeni se pouziva predevsim
k detekci srdecni frekvence plodu (FHR) a zvuku srdec¢niho tepu plodu
(SFH).

Vysetfenim téchto ukazatell Ize zjistit rlst a vyvoj plodu. Je pouZzitelny
pro gynekologicko-porodnické oddéleni a kliniku. V souladu s
klasifikacnimi kritérii uvedenymi v pfiloze IX smérnice o zdravotnickych
prostiedcich 93/42/EEC patti vyrobek do tfidy Ila na zakladé pravidla 10,
»Zarizeni pro pfimou diagnostiku nebo detekci fyziologickych proces”.
Zafizeni je napajeno 9 V baterii (baterie neni soucasti baleni).
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Principy fungovani

Zatizeni se sklada z vysilaci jednotky, pfijimaci jednotky, jednotky pro
zpracovani signalu a vystupni jednotky signalu (napf. sluchatka).
Ultrazvukové viny jsou prendseny z piezoelektrické keramiky na predni
strané sondy do délohy téhotné Zeny. Ozvéna/odrazena vina je pfijata
druhou piezoelektrickou keramikou v predni ¢asti sondy. Informace je
poté detekovana a demodulovana z pfijatého signdlu. Frekvence
odpovida rytmu systoly a diastoly plodu. Po rozkmitani srde¢nich chlopni
se vytvori dopplerovska frekvenéni vychylka. Pfendsi se vystupni signal
vibraci srdecnich chlopni a posila se do jednotky pro demodulaci signalu,
tim se ziska signal dopplerovské frekvence, ktery se poté zpracuje na
zvukovy signal slysitelny pomoci sluchatek.

Kontraindikace
V béznych ptipadech kontraindikace nejsou. Jednotlivé pripady
konzultujte s oSetfujicim Iékarem.

NeZadouci efekt
Nebyl nalezen nezddouci efekt.

Pozndmka:

Zatizeni neslouZi jako odborny Iékarsky pfistroj a nenahrazuje
diagnostické pfistroje v nemocnicich. Pokud pomoci zafizeni nezjistite
lokaci srdce nebo nezaznamenate tlukot srdce ¢i tepovou frekvenci,
ihned navstivte svého osetfujiciho Iékafe. Pokud nezaznamendte pohyby
plodu, také ihned navstivte svého oSetfujiciho |ékare.

Bezpecnostni upozornéni

Pfed prvnim pouZitim vénujte pozornost bezpec¢nostnim pokyniim a
varovanim. Postupujte podle uvedenych pokyn(. Jinak hrozi riziko
poranéni osob nebo poskozeni zafizeni.

Nebezpeci
Ohen a riziko vybuchu — se zafizenim nemanipulujte v misté, kde hrozi
exploze, se nachazeji vybusné nebo hotlavé latky nebo otevieny ohen.

Varovdni

1. Baterie, gely, kabely a zafizeni pouzivejte pouze ovérené spolecnosti
Jumper Medical Ultrasonic Instrument Co., Ltd. Jinak hrozi riziko, ze
zafizeni nebude fungovat spravné.

2. Ujistéte se, Ze béhem pouzivani zafizeni se v jeho blizkosti nevyskytuji
jina zafizeni, se kterymi by mohlo dochazet k interferenci a ovlivnéni.
Dodrzujte dané instrukce a postupujte, tak aby expozice byla co
nejmensi.

4. Pomlcka pro zdravotnické pracovniky. Zatizeni by nemélo byt
pouzivano misto standardnich pfistrojd k monitorovani plodu v
nemocnicich. Zafizeni nenahrazuje odborné Iékarské vySetreni.

5. Chrante zafizeni pfed extrémnimi vysokymi/nizkymi teplotami,
vysokou vlhkosti a extrémnimi tlaky. Jinak hrozi riziko poskozeni zatizeni
nebo poranéni osob.

6. Baterii nerozebirejte ani s ni nikterak nevhodné nemanipulujte. Baterii
recyklujte podle platnych norem a zakon( dané zemé. Zafizeni ani baterii
nevhazujte do ohné, jinak hrozi riziko vybuchu.

7. NepouZivejte zatizeni v blizkosti radiofrekvencnich zafizenich, jako
jsou mobilni telefony, CB radia, FM2 radia. Jinak hrozi riziko interference
zarizeni mezi sebou. Zafizeni by poté nemuselo fungovat spravné. RF
zarizeni v okoli vypnéte a poté zacnéte toto zafizeni pouzivat.

8. Pfipojena zafizeni musi splfiovat certifikované standardy IEC.

9. K Cisténi nepouZivejte oxidativni detergenty. PouZijte desinfekéni
prostfedky na bazi amoniovych soli nebo glutaraldehydu. Jinak hrozi
riziko poskozeni kovovych ¢asti.

10. Zafizeni je uréeno pouze pro pokojové vnitini pouziti. NepouZivejte
zafizeni venku.
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11. Zafizeni skladujte na suchém a Cistém misté. Zafizeni skladujte za
vhodnych teplot. Pfed za¢dtkem pouZzitim, ponechte zafizeni pfi
pokojové teploté, poté ho teprve poutzijte.

12. Zafizeni recyklujte podle platnych norem a zdkonl dané zemé.
13. Zafizeni neni hracka. Zafizeni skladujte mimo dosah déti.

Prvni pouziti

Pfed prvnim pouzitim se ujistéte, Ze zafizeni v baleni dorazilo v poradku a
nema vizualni poskozeni. Ujistéte se, zZe jsou jednotlivé prilozené
komponenty také v poradku a nejsou visualné poskozeny.

Obsah baleni
1x zafizeni, 1x uZivatelsky manual, 1x sluchatka

Tlacitka a LED indikator

-

I 72 |
f \
1. Kolec¢ko zapnout/vypnout 5
hlasitost ‘
2. LED indikator zapnuti/vypnuti
3. Port sluchatek
4. Sonda 4 P
5. Pfihradka na baterii \ 3

6. Vystupni port zvuku

(o)

Kolecko zapnout/vypnout/hlasitost: zapnuti/vypnuti zafizeni, ovladani
hlasitosti.

Zatizeni disponuje jednim portem na sluchatka a jednim USB rozhranim
jako vystupni audio port. USB rozhrani slouzi ke spojeni s datovym
kabelem.

Baterie
Zafizeni je napdjeno 9 V alkalickou baterii (IEC standard 6F22 nebo
ekvivalent).

Ovladani
Otevrete pfihradku na baterie a vlozte 9 V lithiovou baterii. Dbejte na
spravnou polaritu. Poté pfihradku na baterie uzavrete.

@ //— fA,\\ 3 \
//f;’ﬂ; \\\ % SA =
L;,;i& iy A\ it o A

Poznamka: kryt pfihradky na baterie oteviete ve sméru Sipky. Pokud
zafizeni nebude dlouhodobé pouZzivat, baterii vyjméte a skladujte na
suchém a bezprasném misté.
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Zapojeni sluchatek
Pred pouzitim, nainstalujte sluchatka nebo headset. Sluchatka zapojte do
zatizeni.

Pouziti/ovladani

1. Otocte kole¢kem zapnout/vypnout a zafizeni zapnéte.

2. Odsunte obleceni z téhotenského bficha.

3. Na dané misto kapnéte trochu gelu.

4. Naleznéte misto plodu pomoci rukou. Odhadnéte pozici srdce, tak jak
je uvedeno na obrdzku nizZe. PfiloZte sondu na dané misto a do Uhlu tak,
abyste zaznamenaly zvuk tlukotu srdce. Obecné plati, Ze misto srdce
plodu je v raném stadiu o 1/3 niZe nezZ linie pupku, s rostoucim gesta¢nim
obdobim se pak posouva nahoru. Misto srdce plodu se lisi u kazdé Zeny
(mirnd odchylka doleva nebo doprava). Ujistéte se, Ze celad plocha sondy
je v kontaktu s kizi. Idedlni je, kdyZ je zvuk jasné slysitelny a Cisty. V
pfipadé potfeby pridejte nebo uberte gelu na kzi.

16-24 tyden
Rany trimestr

24-32 tyden
Druhy trimestr

32-40 tyden
Treti trimestr

Vypocet srdecniho tepu
Spocitejte srde¢ni ozvy plodu za jednu minutu. Cislo, které ziskate, je
srdecni frekvence plodu. Pocditani opakujte alespori 3x.

Nahravani

Po zachyceni zvuku srdec¢niho tepu plodu, jeden port Ize propojit se
sluchatky a druhy s pocitatem/mobilem. Nahrané zvukové soubory lze
kdykoliv prehrat.

Udriba

Pti otirdni a CiSténi budte opatrni. Jinak hrozi riziko poskozeni zatizeni.
Citlivou ¢asti zafizeni je sonda. P¥i Cisténi sondy budte opatrni. Po
pouziti, suchym hadfikem nebo utérkou otrete zbytky pouzitého gelu. Po
oCisténi zafizeni vidy prekontrolujte, zda neni poskozeno. Pokud
zaznamenate jakékoli vizudlni zmény zafizeni, baterie nebo pfislusenstvi
(poskozené porty, prehnuty kabel, piny) zafizeni ihned prestante
pouzivat. Kontaktujte servisni pracovisteé.

Zatizeni skladujte pfi vhodné teploté. Zafizeni nevyZaduje kalibraci.

K ¢isténi nepouZivejte korosivni kapaliny a detergenty nebo rozpoustédla
a jiné chemikalie napfiklad na bazi s acetonem. Nepouzivejte agresivni
desinfekéni prostredky, pfipadné desinfekéni prostfedky nemichejte.
Zatizeni otirejte pouze z vnéjsi strany. Chrarite elektrické komponenty
pred vodou a vysokou vlhkosti (stupen kryti zafizeni IPX4). Nevkladejte
zarizeni do vody. Pred ¢iSténim, zafizeni vypnéte a odpojte od vSech
jinych zafizeni nebo kabell. Chrante zafizeni pfed prachem. Pokud je
zarizeni velmi Spinavé, Ize pouZit vihky hadtik s trochou mydla. Poté
ihned zafizeni osuste do sucha. Chrarite sondu zafizeni pred
poskrabanim. Zafizeni nesterilizujte (bez ohledu na teplotu sterilizace).
Chrante zafizeni pfed abrasivnimi plyny. Chrarite zafizeni pred kovovymi
predméty. Zafizeni Ize otfit 70% etanolem. Ihned po ocisténi, zafizeni
vysuste do sucha.
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Specifikace

Frekvence emitujici ultrazvukové viny: 3 MHz

Citlivost do vzdalenosti 200 mm od sondy: Dopplerova frekvence 500+50
Hz, cilova rychlost: 10 cm/s-40 cm/s>90 dB
Prostorovy-akusticky tlak: <1 MPa

Vystup: <20 mW

Uginnd plocha ultrazvukové sondy:2,65 cm’+0,3 cm?
Akusticky gel pro bézné pouziti: pH = 5,5-8

Akusticky odpor: <1,7*105 g/cm’s

Pracovni rezim: kontinualni dopplerovska vina

Audio vystup

Vystupni audio vykon: <0,5 W

Audio port: ¢$3,5 mm/USB rozhrani

Baterie: 9 V lithiova baterie (IEC typ 6F22 nebo ekvivalent)
Pohotovostni rezim: >4 h

Vhodna doba v téhotenstvi: 16 tyden nebo pozdéjsi
Rozmér: 104,5*%50 *70 mm

Hmotnost: 69,5 g (bez baterie)

Podminky

Pracovni teplota: 5-40 °C
Pracovni vlhkost: 0-80 % RH
Atmosféricky tlak: 86-106 kPa
Teplota skladovani: -20-55 °C
Vlhkost skladovdni: 10-93 % RH
Atmosféricky tlak: 50-106 kPa

Reseni potizi
Béhem poutzivani zafizeni se mohou vyskytnout nasledujici potize:

Potize Pficina

Reseni

Vysoka hlasitost,
Skripavy zvuk mnoho gelu na kuzi,
slaba baterie

Snizte hlasitost,
pouzijte mensi
mnozstvi gelu,
vyménte baterii

Nizka hlasitost,
Slaby vystup zvuku nedostatecni mnozstvi
gelu, slaba baterie

Zvyste hlasitost,
pouzijte zvyste
mnozstvi gelu,
vyménte baterii

Spatna pozice sondy,
Nizka citlivost nedostatecni mnozstvi
gelu

Nejdéte vhodnou
pozici, pridejte gel

Schématické znazornéni pouziti

1. PohodIné si lehnéte.
2. Spojte jack sluchatek a sluchatka sis nasadte.

~
|

w

Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

3. Posunujte zafizeni po brichu a vyhledejte pozici srdce plodu.

4. Poslouchejte tlukot srdce.

Distributor
Sunnysoft s.r.o.

Kovaneckda 2390/1a
190 00 Praha 9

Ceska republika
WWW.sunnysoft.cz
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ENGELSOUNDS
JPD-100S MINI
HERZSCHLAG-ULTRASCHALL
OBST

AngelSounds’

Benutzerhandbuch

Bitte lesen Sie vor der ersten Verwendung die Anleitung. Bewahren Sie das Handbuch zum spéateren
Nachschlagen auf. Bitte lesen Sie vor der Verwendung auch die folgenden Warnhinweise und

VorsichtsmaRnahmen sorgfaltig durch.

Verwenden

Das Gerat erkennt die Herzfrequenz/den Puls des Fotus. Nach dem AnschlieRen der Kopfhorer kann der Herzschlag
des Fotus gehdért und gezahlt werden. Die Anwendung erfolgt in der Regel bis zur 16. Schwangerschaftswoche
oder, je nach Schwangerschaftsverlauf, auch dariiber hinaus. Das Gerét erkennt das Leben des Fétus vom Beginn
der Schwangerschatft bis zur Geburt und kann ein allgemeiner Indikator fiir das Wohlbefinden des Fétus sein.

Normaler fetaler Herzfrequenzbereich: 110 bis 160 Schlége pro Minute.

Beschreibung
Dies ist ein leichter, tragbarer Detektor. Es bietet erweiterte Erkennungsfunktionen und die vollstandige Bandbreite
der fetalen Herzschlaggerausche. Das Gerét wird hauptséchlich zur Erkennung der fetalen Herzfrequenz (FHR) und

des fetalen Herzschlaggeréuschs (SFH) verwendet.

Durch die Untersuchung dieser Indikatoren kdnnen Wachstum und Entwicklung des Fotus bestimmt werden. Es ist
fur gynakologische und geburtshilfliche Abteilungen und Kliniken anwendbar. Geman den
Klassifizierungskriterien des Anhangs IX der Medizinprodukterichtlinie 93/42/EWG gehort das Produkt geman

Regel 10 zur Klasse lla ,Geréate zur direkten Diagnose oder Erkennung physiologischer Prozesse*.

Das Gerat wird mit einer 9-V-Batterie betrieben (Batterie nicht im Lieferumfang enthalten).
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Funktionsprinzip Das

Gerat besteht aus einer Sendeeinheit, einer Empfangseinheit, einer Signalverarbeitungseinheit
und einer Signalausgabeeinheit (z. B. Kopfhorer).

Ultraschallwellen werden von piezoelektrischer Keramik an der Vorderseite der Sonde in die
Gebarmutter einer schwangeren Frau Uibertragen. Das Echo/die reflektierte Welle wird von
einer zweiten piezoelektrischen Keramik an der Vorderseite der Sonde empfangen.
AnschlieRend werden die Informationen aus dem empfangenen Signal erkannt und
demoduliert. Die Frequenz entspricht dem Rhythmus der fetalen Systole und Diastole. Durch die
Schwingungen der Herzklappen entsteht eine Dopplerfrequenzverschiebung. Das
Ausgangssignal der Herzklappenschwingungen wird Ubertragen und an eine
Signaldemodulationseinheit gesendet, wodurch ein Dopplerfrequenzsignal gewonnen wird,
das dann in ein tUber Kopfhorer horbares Audiosignal verarbeitet wird.

Kontraindikation

Im Normalfall gibt es keine Kontraindikationen. Bitte konsultieren Sie im Einzelfall
lhren Arzt.

Nebenwirkungen

Es wurden keine nachteiligen Auswirkungen festgestellt.

Hinweis: Das

Gerat dient nicht als professionelles Medizinprodukt und ersetzt keine

Diagnosegerate in Krankenh&ausern. Wenn das Geréat die Position Ihres Herzens nicht erkennt
oder lhren Herzschlag oder Puls nicht aufzeichnet,

Suchen Sie sofort Ihren Arzt auf. Wenn Sie keine Bewegungen des Kindes bemerken, suchen Sie

ebenfalls sofort Ihren Arzt auf.

Sicherheitshinweis
Bitte beachten Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Sicherheitshinweise und Warnhinweise.
Befolgen Sie die bereitgestellten Anweisungen. Andernfalls besteht die Gefahr von

Personenschaden oder Sachschaden.

Gefahr
Brand- und Explosionsgefahr — Betreiben Sie das Gerat nicht in Bereichen, in denen

Explosionsgefahr, die Gefahr von explosiven oder brennbaren Stoffen oder offenen Flammen besteht.

Warnung

1. Verwenden Sie nur von Jumper Medical Ultrasonic Instrument Co., Ltd. geprifte Batterien,
Gele, Kabel und Gerate. Andernfalls besteht das Risiko, dass das Gerat nicht
ordnungsgeman funktioniert.

2. Stellen Sie sicher, dass sich keine anderen Geréate in der Néhe befinden, die bei der
Verwendung des Geréats Stérungen und Einflisse verursachen kénnten.

3. Der Hersteller empfiehlt, die Ultraschallbelastung so gering wie mdglich zu halten.
Befolgen Sie die Anweisungen und gehen Sie so vor, dass die Belastung minimiert

wird.

4. Hilfe fur medizinisches Fachpersonal. Das Gerét sollte nicht anstelle der
Standardausriistung zur fetalen Uberwachung in Krankenh&usern verwendet werden.

Das Gerat ersetzt keine professionelle &rztliche Untersuchung.

5. Schitzen Sie das Gerét vor extrem hohen/niedrigen Temperaturen, hoher

Luftfeuchtigkeit und extremem Druck. Andernfalls besteht die Gefahr einer Beschéadigung des
Geréats oder von Personenschéden.

6. Zerlegen Sie die Batterie nicht und manipulieren Sie sie in keiner Weise. Recyceln Sie die
Batterie gemaf den geltenden Normen und Gesetzen des Landes. Werfen Sie das Gerat oder
den Akku nicht ins Feuer, sonst besteht Explosionsgefahr.

7. Verwenden Sie das Geréat nicht in der Nahe von Hochfrequenzgeraten wie Mobiltelefonen,
CB-Funkgeraten oder FM2-Radios. Andernfalls besteht die Gefahr von Stérungen zwischen den
Geraten. Das Gerat funktioniert danach moglicherweise nicht mehr richtig. Schalten Sie HF-
Gerate in der Nahe aus und beginnen Sie dann mit der Verwendung dieses Gerats.

8. Angeschlossene Gerate mussen zertifizierten IEC-Normen entsprechen.

9. Verwenden Sie zur Reinigung keine oxidativen Reinigungsmittel. Verwenden Sie
Desinfektionsmittel auf Basis von Ammoniumsalzen oder Glutaraldehyd. Andernfalls besteht
die Gefahr einer Beschadigung der Metallteile.

10. Das Gerat ist nur fir den Gebrauch in Innenraumen vorgesehen. Verwenden Sie das Gerat
nicht im Freien.
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11. Bewahren Sie das Gerét an einem trockenen und sauberen Ort auf. Bewahren Sie das Gerét in
geeigneten Temperaturen. Lassen Sie das Gerét vor der Inbetriebnahme

vor der Verwendung auf Zimmertemperatur abkiihlen lassen.

12. Recyceln Sie das Gerat geméan den geltenden Normen und Gesetzen des Landes.

13. Das Gerét ist kein Spielzeug. Bewahren Sie das Geréat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Erster Gebrauch

Vergewissern Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme, dass das Gerét in gutem Zustand und in der Verpackung bei Ihnen angekommen ist.

weist keine optischen Schéaden auf. Achten Sie darauf, dass die einzelnen Aufséatze

Auch die Bauteile sind in einem guten Zustand und weisen keine optischen Beschadigungen auf.

Packungsinhalt

1x Gerét, 1x Bedienungsanleitung, 1x Kopfhoérer

Tasten und LED-Anzeige

1
= 2
( “
1. Lautstéarke-Ein/Aus-Rad I [5
2. LED-Ein/Aus-Anzeige
3. Kopfhéreranschluss
4. Sonde 4 P,
5. Batteriefach N\ )
6. Audioausgang i -
7 4
- 4
= f
< 3
o

Ein-/Aus-/Lautstarkerad: Geréat ein-/ausschalten, Lautstérke regeln.

Das Gerat verflgt Uber einen Kopfhéreranschluss und eine USB-Schnittstelle als Audioausgang.

Die USB-Schnittstelle dient zum Anschluss eines Datenkabels.

Batterie

Das Gerat wird mit einer 9-V-Alkalibatterie (IEC-Standard 6F22 oder gleichwertig)

betrieben.

Kontrolle

Offnen Sie das Batteriefach und legen Sie eine 9-V-Lithiumbatterie ein. Achten Sie auf die

richtige Polaritat. SchlieRen Sie anschlieRend das Batteriefach.

\

_/ \Aj J‘A)
14 =

4
)

Hinweis: Offnen Sie den Batteriefachdeckel in Pfeilrichtung. Wenn das Gerét langere Zeit
nicht verwendet wird, entnehmen Sie den Akku und lagern Sie es an einem trockenen und

staubfreien Ort.
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Kopfhorer anschlieBen

Installieren Sie vor der Verwendung die Kopfhorer oder das Headset. SchlieRen Sie den Kopfhdrer an
das Gerat an.

Verwendung/Kontrolle

1. Drehen Sie das Ein-/Aus-Rad, um das Gerét einzuschalten.

2. Raumen Sie die Kleidung von Ihrem schwangeren Bauch weg.

3. Tragen Sie ein wenig Gel auf die betroffene Stelle auf.

4. Suchen Sie mit Ihren Handen die Position des Fétus. Schatzen Sie die Position des Herzens wie im Bild
unten gezeigt. Platzieren Sie die Sonde an der gewiinschten Stelle und im gewiinschten Winkel, um den
Herzschlag aufzuzeichnen. Im Allgemeinen liegt das Herz des Fotus in der Friihphase ein Drittel tiefer

als der Bauchnabel, mit zunehmender Schwangerschaftsdauer wandert es dann nach oben. Die Lage des
fetalen Herzens ist bei jeder Frau unterschiedlich (leichte Abweichung nach links oder rechts). Stellen Sie
sicher, dass die gesamte Oberflache der Sonde Kontakt mit der Haut hat. Ideal ist es, wenn der Ton klar

hérbar und sauber ist. Tragen Sie nach Bedarf Gel auf die Haut auf oder entfernen Sie es.

Téhotenstvi

Predporodni

16-24 Wochen 24-32 Wochen 32-40 Wochen

Drittes Trimester

Frihes Trimester Zweites Trimester

Herzfrequenzberechnung
Zahlen Sie die Herztone des Fotus in einer Minute. Der Wert, den Sie erhalten, ist die Herzfrequenz des

Fotus. Wiederholen Sie das Z&hlen mindestens dreimal.

Aufnahme
Nachdem der Herzschlag des Fotus aufgezeichnet wurde, kann ein Anschluss mit Kopfhérern und der
andere mit einem Computer/Mobiltelefon verbunden werden. Aufgenommene Audiodateien kdnnen jederzeit

wiedergegeben werden.

Wartung

Seien Sie beim Abwischen und Reinigen vorsichtig. Andernfalls besteht die Gefahr einer Beschadigung des Gerétes.
Der empfindliche Teil des Geréts ist die Sonde. Seien Sie beim Reinigen der Sonde vorsichtig.

Wischen Sie nach der Anwendung das restliche Gel mit einem trockenen Tuch oder Handtuch ab. Uberpriifen
Sie das Geréat nach der Reinigung immer auf Beschadigungen. Sollten Sie optische Veranderungen

am Gerat, Akku oder Zubehor (beschadigte Anschlisse, verbogene Kabel, Stifte) feststellen, stellen Sie die

Nutzung des Geréts sofort ein. Wenden Sie sich an das Servicecenter.

Lagern Sie das Gerat bei einer angemessenen Temperatur. Das Gerat muss nicht kalibriert werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine atzenden Flussigkeiten und Reinigungsmittel oder Losungsmittel und
andere Chemikalien, wie etwa solche auf Acetonbasis. Verwenden Sie keine aggressiven Desinfektionsmittel
und mischen Sie keine Desinfektionsmittel.

Wischen Sie das Gerét nur von auf3en ab. Schiitzen Sie elektrische Komponenten vor Wasser und hoher
Luftfeuchtigkeit (Gerateschutzart IPX4). Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser. Schalten Sie das Gerat

vor der Reinigung aus und trennen Sie es von allen anderen Geréaten oder Kabeln. Schitzen Sie das

Gerat vor Staub. Bei starker Verschmutzung des Gerates kann ein feuchtes Tuch mit etwas Seife

verwendet werden. Wischen Sie das Gerat anschlieRend sofort trocken. Schiitzen Sie die Gerédtesonde

vor Kratzern. Sterilisieren Sie das Gerat nicht (unabhéangig von der Sterilisationstemperatur).

Schiitzen Sie das Gerét vor abrasiven Gasen. Schiitzen Sie das Gerat vor Metallgegenstéanden. Das Gerat

kann mit 70 % Ethanol abgewischt werden. Trocknen Sie das Gerat unmittelbar nach der Reinigung.
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Technische Daten

Ultraschallwellen-Emissionsfrequenz: 3 MHz

Empfindlichkeit bis zu 200 mm von der Sonde: Dopplerfrequenz 500+50
Hz, Zielgeschwindigkeit: 10 cm/s-40 cm/sy90 dB

Raumschalldruck: y1 MPa

Leistung: <20 mwW

Effektive Flache der Ultraschallsonde: 2,65 cm2 +0,3 cm2

Akustikgel fur den allgemeinen Gebrauch: pH = 5,5-8
Schallwiderstand: y1,7*105 g/cm2 s

Arbeitsmodus: Dauerstrich-Doppler

Audioausgang

Audio-Ausgangsleistung: <0,5 W

Audioanschluss: ¥3,5 mm/USB-Schnittstelle

Batterie: 9-V-Lithiumbatterie (IEC-Typ 6F22 oder gleichwertig)
Standby: >4 h

Geeigneter Zeitpunkt in der Schwangerschaft: 16 Wochen oder spater
GroRe: 104,5 * 50 * 70 mm

Gewicht: 69,5 g (ohne Batterie)

Bedingungen

Arbeitstemperatur: 5-40°C
Arbeitsfeuchtigkeit: 0-80 % relative Luftfeuchtigkeit
Luftdruck: 86-106 kPa
Lagertemperatur: -20-55°C

Lagerfeuchtigkeit: 10-93 % relative Luftfeuchtigkeit

Luftdruck: 50-106 kPa

Fehlerbehebung

Bei der Verwendung des Geréats konnen folgende Probleme auftreten:

Schwierigkeiten

Ursache

Losung

Knarrendes Geréausch

Hohe Lautstéarke, viel

Gel auf der Haut, schwacher
Akku

Reduzieren Sie die
Lautstarke,
verwenden Sie

weniger Gel, ersetzen Sie die Batt

Schwache Audioausgabe

Geringe Lautstérke,
unzureichendes Gel,

schwache Batterie

Lautstarke erhdhen,
mehr Gel verwenden,

Batterie ersetzen

Geringe Empfindlichkeit

Falsche Sondenposition,
unzureichende Gelmenge

Geeignete Position

finden, Gel auftragen

Schematische Darstellung der Anwendung

1. Legen Sie sich bequem hin.

2. SchlieBen Sie den Kopfhorerstecker an und setzen Sie den Kopfhorer auf.

\ { 54

\

Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

3. Bewegen Sie das Gerat Uber den Bauch und lokalisieren Sie die Position des fetalen Herzens.

4. Horen Sie auf den Herzschlag.

Verteiler
Sunnysoft sro

Kovanecka 2390/1a
190 00 Prag 9

Tschechische Republik
www.sunnysoft.cz

© Sunnysoft sro, Distributor
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ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
A MAGZATI SZIVVERES
ULTRAHANGVIZSGALATA

AngelSounds’

Felhasznalédi kézikonyv

Kérjik, az els6 haszndlat el6tt olvassa el a kézikdnyvet. Tartsa meg a
kézikdnyvet a kés6bbi hasznalathoz. Kérjlik, hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el az aldbbi figyelmeztetéseket és dvintézkedéseket is.

Hasznalja a cimet.

A készulék érzékeli a magzati szivfrekvenciat/tempét. A fejhallgaté
csatlakoztatasakor a magzati szivverés hangja hallhatd és szamolhaté. A
késziiléket altaldban a terhesség 16. hetéig vagy kés6bb haszndljak, a
terhesség lefolydsatdl fiiggben. A késziilék a terhesség kezdetétdl a
sziilésig érzékeli a magzati életet, és a magzat jéllétének altalanos
mutatdja lehet. Normalis magzati szivfrekvencia-tartomany: 110-160
Utés/perc.

Leiras

Ez egy konnyd, hordozhatd detektor. Fejlett érzékelési funkcidkat és
teljes kord magzati szivhangot biztosit. A késziléket elsGsorban a magzati
szivfrekvencia (FHR) és a magzati szivhang (SFH) érzékelésére hasznaljak.
E mutatdk vizsgalataval meghatarozhaté a magzat novekedése és
fejlédése. Alkalmazhatd a n6gydgydszati-sziilészeti osztdlyon és a
klinikan. A 93/42/EGK orvostechnikai eszk6zokrdl szol6 iranyelv IX.
mellékletében meghatarozott besorolasi kritériumoknak megfelel6en a
termék a lla. osztdlyba tartozik a 10. szabaly "Fizioldgiai folyamatok
kozvetlen diagnosztizaldsara vagy kimutatdsara szolgalé eszkozok"
értelmében.

A készulék 9 V-os elemmel mikodik (az elem nem tartozék).
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M(ikodési elvek

A készilék egy addegységhdl, egy veviegységhdl, egy jelfeldolgozd
egységhdl és egy jelkimeneti egységbdl (pl. fejhallgatd) all.

Az ultrahanghulldmok a szonda elején |évé piezoelektromos keramiabdl
jutnak a terhes né méhébe. A visszhangot/tikroz6d6 hullamot a szonda
elején l1évé masodik piezoelektromos keramia fogadja. Az informaciot
ezutdn detektaljak és demodulaljak a fogadott jelbdl. A frekvencia
megfelel a magzati szisztolé és diasztolé ritmusanak. A szivbillenty(ik
rezgésekor Doppler-frekvencia eltérés jon létre. A szivbillenty(irezgés
kimeneti jelét tovabbitjak és elkiildik a jeldemodulacids egységbe, hogy
megkapjak a Doppler-frekvenciajelet, amelyet aztan fejhallgatéval
hallhatova feldolgoznak.

Ellenjavallatok
Normal esetben nincs ellenjavallat. Egyedi esetekben konzultaljon a
kezelGorvossal.

Mellékhatas
Nem talaltak karos hatast.

Megjegyzés:

A késziilék nem szolgdl specialis orvosi eszkdzként, és nem helyettesiti a
kérhazakban Iévé diagnosztikai berendezéseket. Ha a késziilék nem
taldlja meg a szivet, illetve nem érzékeli a szivverést vagy a
szivfrekvenciat, azonnal keresse fel orvosat. Ha nem észleli a magzati
mozgasokat, szintén azonnal keresse fel kezel6orvosat.

Biztonsagi figyelmeztetés

Az els6 hasznalat el6tt vegye figyelembe a biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket. Kbvesse az utasitasokat. Ellenkezé esetben fenndll a
személyi sériilés vagy a berendezés kdrosoddsanak veszélye.

Veszély

T(iz és robbandasveszély - Ne Gizemeltesse a készliléket olyan helyen, ahol
robbandsveszély, robbanasveszélyes vagy gyulékony anyagok, illetve
nyilt [Angok veszélye all fenn.

Figyelmeztetés

1. Csak olyan akkumulatorokat, géleket, kabeleket és berendezéseket
hasznaljon, amelyeket a Jumper Medical Ultrasonic Instrument Co., Ltd.
ellenérzott.

2. Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék kozelében nincsenek olyan eszkdzok,
amelyek hasznalat kézben zavarhatjak azt.

3. A gyartd azt ajanlja, hogy az ultrahang-expozicid a lehet6 legalacsonyabb
legyen. Kbvesse a megadott utasitasokat, és jarjon el Ugy, hogy az expozicid a
lehet6 legalacsonyabb legyen.

4. Eszkoz az egészségligyi szakemberek szdmara. Az eszkéz nem hasznalhaté a
korhazakban a szokdsos magzatmegfigyel$ eszk6zok helyett. Az eszkdz nem
helyettesiti a szakszer( orvosi vizsgalatot.

5. Védje a berendezést a szélsGségesen magas/alacsony hémérséklettdl, a
magas paratartalomtdl és a szélsGséges nyomastdl. Ellenkezd esetben fennall a
berendezés karosodasanak vagy személyi sériilés veszélye.

6. Ne szedje szét az akkumulatort, és ne babralja meg. Az akkumulatort az adott
orszagban érvényes szabvanyoknak és térvényeknek megfelel6en hasznositja
Ujra. Ne dobja a késziiléket vagy az akkumulatort tlizbe, kiilonben fennall a
robbanas veszélye.

7. Ne hasznalja a késziiléket radidfrekvencids eszk6zok, példaul mobiltelefonok,
CB-radiok, FM2 radiok kozelében. Ellenkezs esetben fennall az eszk6zok kozotti
interferencia veszélye. A késziilék ekkor esetleg nem mikodik megfelelGen.
Kapcsolja ki a kozelben 1évé radidfrekvencids berendezéseket, majd kezdje el
hasznalni a késziléket.

8. A csatlakoztatott eszkdzoknek meg kell felelniiik a tanusitott IEC
szabvanyoknak.

9. Ne haszndljon oxidativ tisztitdszereket a tisztitashoz. Hasznaljon
ammodniumsdkon vagy glutaraldehid alapu fert6tlenit6szereket. Ellenkezé
esetben fennall a fém alkatrészek karosoddsanak veszélye.

10. A késziiléket kizardlag beltéri szobai hasznalatra szanjak. Ne hasznalja a
késziiléket kiiltéren.
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11. Tarolja a berendezést szdraz és tiszta helyen. Tarolja a berendezést On/Off/Volume wheel: a késziilék be/ki kapcsolasa, hangerészabalyozas.

megfelel6 h6mérsékleten. Haszndlat el6tt hagyja a berendezést A késziilék egy fejhallgaté-porttal és egy USB-csatlakozdval rendelkezik
szobahémérsékleten, majd hasznalja. hangkimeneti portként. Az USB-interfész az adatkabelhez valé
12. Az orszagaban érvényes szabvanyoknak és torvényeknek megfelelGen csatlakoztatasra szolgal.
hasznositja Ujra a berendezést.
13. A késziilék nem jaték. Tartsa a késziléket gyermekek el6l elzarva. Akkumulatorok
A késziléket 9 V-os alkali elemmel (IEC 6F22 szabvany vagy azzal
Els6 hasznalat egyenértékd) taplaljak.
A készilék els6 hasznalatba vétele el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
készllék a csomagoldsaban jé dllapotban érkezett meg, és nincs rajta Vezérlok
lathatd sériilés. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mellékelt egyes alkatrészek Nyissa ki az elemtartdt, és helyezzen be egy 9 V-os litium elemet.
is j6 allapotban vannak, és nincsenek vizualisan sértlve. Gy6z6djon meg a helyes polaritdsrél. Ezutan zarja be az elemtartoét.

A csomag tartalma
1x késziilék, 1x felhasznaloi kézikényv, 1x kabel, 1x fejhallgato

&\

™ = AJA)
,v{": -

Gombok és LED kijelzé

f \
1. Hanger6 be/ki kapcsold kerék [5] Megjegyzés: Nyissa ki az elemtartd fedelét a nyil iranyaba. Ha a
2. LED be-/kikapcsolésjelz8 késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az akkumulatort, és
3. Fejhallgaté-port tarolja szdraz, pormentes helyen.
4. Szonda
5. Elemtarté rekesz
6. Audid kimeneti port k b 4

(8)
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Fejhallgato csatlakoztatasa
Hasznalat el6tt helyezze fel a fejhallgatét vagy headsetet. Csatlakoztassa
a fejhallgatot a késziilékhez.

Hasznalat/ellendrzés

1. A készuilék bekapcsolasahoz forgassa el a be-/kikapcsold tarcsat.

2. Csusztassa le a ruhdkat a terhes hasardl.

3. Csepegtessen egy kis gélt a terliletre.

4. Keresse meg a magzat helyét a keze segitségével. Becslilje meg a sziv
helyzetét az aldbbi dbran lathaté mdédon. Helyezze a szondat a helyére és
szdgben a szivverés hangjanak rogzitéséhez. Altalaban a magzati sziv
helye a korai szakaszban 1/3-mal lejjebb van, mint a kéldékvonal, majd a
terhességi id6 novekedésével feljebb keriil. A magzati sziv helye nénként
valtozik (enyhe eltérés balra vagy jobbra). Ugyeljen arra, hogy a szonda
teljes feliilete érintkezzen a bGrrel. Idedlis, ha a hang jol hallhato és
tiszta. Sziikség esetén adjon hozza vagy vonjon el bérgélt.

Pfedporodn

Porod

32-40 hét
Harmadik trimeszter

24-32 hét
Masodik trimeszter

16-24 hét
Korai trimeszter

A pulzusszam kiszamitasa
Szamolja meg a magzati szivfrekvenciat egy perc alatt. A kapott szdm a
magzati szivfrekvencia. Ismételje meg a szamolast legaldbb 3-szor.

Felvétel

Amint a magzati szivverés hangjat érzékeli, az egyik portot
fejhallgatohoz, a masikat pedig szamitégéphez/mobilhoz lehet
csatlakoztatni. A rogzitett hangfajlok barmikor lejatszhatok.

Karbantartas

Legyen Ovatos a torlés és a tisztitds sordn. Ellenkezé esetben fennall a
berendezés kdrosoddsanak veszélye. A szonda a készilék érzékeny része. Legyen
Ovatos a szonda tisztitdsakor. Haszndlat utdn szaraz ruhaval vagy torélkézével
torolje le a hasznalt gél maradvanyait. A készlilék tisztitasa utan mindig
ellenérizze Ujra a késziiléket a sériilések szempontjabdl. Ha barmilyen vizualis
elvaltozast észlel a késziiléken, az akkumulatoron vagy a tartozékokon (sériilt
csatlakozdk, elgorbiilt kabel, csapok), azonnal hagyja abba a késziilék
hasznalatat. Vegye fel a kapcsolatot egy szervizzel.

Tarolja a berendezést megfelel6 hémérsékleten. A késziilék nem igényel
kalibralast.

Ne hasznaljon maré hatasu folyadékokat és tisztitdszereket vagy olddszereket és
egyéb vegyszereket, példaul aceton alapuakat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon
agressziv fertGtlenit6szereket, és ne keverje a fert6tlenitGszereket. Csak a
késziiléket kivilrél torolje le. Védje az elektromos alkatrészeket a viztdl és a
magas paratartalomtdl (IPX4 védelmi fokozat). Ne meritse a késziiléket vizbe.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és valassza le minden mds berendezésrdl
vagy kabelrél. Védje a késziléket a portdl. Ha a késziilék nagyon piszkos, egy
nedves ruhat hasznalhat egy kis szappannal. Ezutan azonnal szaritsa meg a
késziléket. Védje a készlilék szonddjat a karcolasoktdl. Ne sterilizalja a
késziiléket (a sterilizalasi h6mérséklettdl fliggetlendl). Védje a készlléket a
surold gazoktdl. Védje a késziiléket a fémtargyaktdl. A késziiléket 70%-0s
etanollal torélje at. A tisztitds utan azonnal szaritsa meg a késziléket.
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Miiszaki adatok

Ultrahanghulldm-kibocsatasi frekvencia: 3 MHz

Erzékenység a szondatdél 200 mm-re: Dopplerfrekvencia 50050 Hz,
célsebesség: 10 cm/s-40 cm/s>90 dB

Tér-akusztikus nyomads: <1 MPa

Teljesitmény: <20 mW

Az ultrahangszonda hatdsos terilete: 2,65 cm?® +0,3 cm?
Akusztikus gél normal haszndlatra: pH =5,5-8

Akusztikai ellendllds: <1,7*105 g/cm s°

M(kodési méd: folyamatos Doppler-hullam

Hangkimenet

Audio kimeneti teljesitmény: <0,5 W

Audio port: $3.5 mm/USB interfész

Akkumulator: 9 V-os litium akkumulator (IEC 6F22 tipus vagy azzal
egyenérték)

Készenléti allapot: >4 éra

A terhesség megfelel6 id6pontja: 16. hét vagy kés6bb

Méret: 104,5*50*70 mm

Suly: 69,5 g (akkumulator nélkdil)

Feltételek és feltételek

Uzemi h8mérséklet: 5-40 °C
Uzemi paratartalom: 0-80% RH
Légkori nyomas: 86-106 kPa
Taroldsi hémérséklet: -20-55 °C
Tarol3si paratartalom: 10-93 % RH
Légkori nyomas: 50-106 kPa

Hibaelharitas
A készillék haszndlata soran a kovetkez6 problémak léphetnek fel:

Trouble

Ok

Megoldas

Csikorgd hang

Nagy hangeré, sok gél
a béron, gyenge
akkumulator

Csokkentse a
hanger6t, haszndljon
kevesebb gélt, cserélje
ki az akkumulatort.

Gyenge hangkimenet

Alacsony hangeré,
elégtelen mennyiségl
gél, gyenge
akkumulator

Novelje a hanger6t,
haszndljon tobb gélt,
cserélje ki az
akkumulatort.

Alacsony érzékenység

A szonda rossz
pozicidja, elégtelen
mennyiség( gél

Keressen egy
megfelelS pozicidt,
adjon hozzd gélt

A hasznalat vazlatos abrazolasa

(2

1. Fekiidjon le kényelmesen.

~
|

I w

Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

2. Csatlakoztassa a fejhallgatd-csatlakozdt, és tegye fel a fejhallgatot.
3. Vigye a késziiléket a has folé, és keresse meg a magzati sziv helyzetét.

4. Hallgassa a szivverést.

Forgalmazé
Sunnysoft s.r.o.
Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga 9
Cseh Koztarsasag
www.sunnysoft.cz
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SUNETE INGERALE
JPD-100S MINI
ECOGRAFIE CARDIACA
FRUCTE

AngelSounds’

Manual de utilizare

Va rugdm sd cititi manualul Thainte de prima utilizare. Pastrati manualul pentru
referinte ulterioare. De asemenea, va rugam sa cititi cu atentie
avertismentele si precautiile de mai jos Tnainte de utilizare.

Utilizare

Dispozitivul detecteaza ritmul cardiac/pulsul fetal. Dupa conectarea castilor, se poate
auzi si numara sunetul batdilor inimii fetale. Dispozitivul este utilizat de obicei

pana in sdptdmana a 16-a de sarcina sau mai tarziu, in functie de evolutia sarcinii.
Dispozitivul detecteaza viata fetala de la inceputul sarcinii pana la nastere si poate

fi un indicator general al bunastarii fatului. Ritmul cardiac fetal normal: 110 pana la
160 de batai pe minut.

Descriere

Acesta este un detector usor si portabil. Ofera functii avansate de detectare si o gama
completa de sunete ale batailor inimii fetale. Dispozitivul este utilizat Tn principal
pentru a detecta ritmul cardiac fetal (FHR) si sunetul batailor inimii fetale (SFH).

Prin examinarea acestor indicatori, se poate determina cresterea si dezvoltarea

fatului. Este aplicabil pentru departamentele si clinicile de ginecologie

si obstetrica. In conformitate cu criteriile de clasificare stabilite in anexa IX la

Directiva 93/42/CEE privind dispozitivele medicale, produsul apartine clasei Ila,

conform regulii 10, , Dispozitive pentru diagnosticarea directa sau detectarea proceselor fiziologice”.
Aparatul este alimentat de o baterie de 9 V (bateria nu este inclusa).
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Principii de functionare

Dispozitivul este alcatuit dintr-o unitate de transmisie, o unitate de receptie, o unitate

de procesare a semnalului si o unitate de iesire a semnalului (de exemplu, casti).

Undele ultrasonice sunt transmise de la ceramica piezoelectrica de pe partea din fata a
sondei in uterul unei femei insarcinate. Ecoul/unda reflectata este receptionata de o a
doua ceramica piezoelectrica din partea din fata a sondei. Informatia este apoi detectata
si demodulata din semnalul receptionat. Frecventa corespunde ritmului sistolei

si diastolei fetale. Dupa ce valvele cardiace oscileaza, se creeaza o schimbare de frecventa
Doppler. Semnalul de iesire al vibratiilor valvei cardiace este transmis si trimis catre o
unitate de demodulare a semnalului, obtindndu-se astfel un semnal de frecventa Doppler,
care este apoi procesat intr-un semnal audio auzibil prin casti.

Contraindicatii

in cazuri normale, nu existd contraindicatii. V4 rugdm s& consultati medicul
dumneavoastra pentru cazuri individuale.

Efect nedorit

Nu s-a constatat niciun efect advers.

Nota:
Dispozitivul nu serveste ca dispozitiv medical profesional si nu inlocuieste
echipamentele de diagnostic din spitale. Daca dispozitivul nu detecteaza locatia inimii

sau nu inregistreaza bataile inimii sau pulsul,

Mergeti imediat la medic. Daca nu observati miscari ale fatului, consultati imediat medicul.

Notificare de siguranta
Va rugam sa acordati atentie instructiunilor de siguranta si avertismentelor inainte de
prima utilizare. Urmati instructiunile furnizate. in caz contrar, exist riscul de

vatamare corporala sau de deteriorare a echipamentului.

Pericol
Pericol de incendiu si explozie - nu utilizati dispozitivul intr-o zona n care exista risc de

explozie, substante explozive sau inflamabile sau flacari deschise.

Avertizare

1. Folositi doar baterii, geluri, cabluri si dispozitive verificate de Jumper Medical Ultrasonic
Instrument Co., Ltd. In caz contrar, exist riscul ca dispozitivul s& nu functioneze

corect.

2. Asigurati-va ca nu exista alte dispozitive in apropiere care ar putea cauza interferente si
influenta dispozitivul in timpul utilizarii.

3. Producatorul recomanda ca expunerea la ultrasunete sa fie cat mai mica posibil.

Urmati instructiunile si procedati intr-un mod care reduce la minimum

expunerea.

4. Ajutor pentru profesionistii din domeniul sanatatii. Dispozitivul nu trebuie

utilizat Tn locul echipamentelor standard de monitorizare fetala din spitale.

Dispozitivul nu inlocuieste un examen medical profesional.

5. Protejati dispozitivul de temperaturi extreme, umiditate ridicata si presiuni

extreme. in caz contrar, existé riscul de deteriorare a dispozitivului sau de vitdmare
corporala.

6. Nu dezasamblati si nu modificati bateria in niciun fel. Reciclati bateria conform
standardelor si legilor aplicabile din tara respectiva. Nu aruncati dispozitivul sau bateria in
foc, altfel exista riscul de explozie.

7. Nu utilizati dispozitivul Tn apropierea dispozitivelor de radiofrecventa, cum ar fi
telefoanele mobile, radiourile CB, radiourile FM2. Altfel, exista riscul de interferente intre
dispozitive. Este posibil ca dispozitivul sa nu functioneze corect dupa aceea. Opriti
dispozitivele RF din apropiere si apoi incepeti sa utilizati acest dispozitiv.

8. Dispozitivele conectate trebuie sa respecte standardele IEC certificate.

9. Nu folositi detergenti oxidanti pentru curatare. Folositi dezinfectanti pe baza de

saruri de amoniu sau glutaraldehida. in caz contrar, exista riscul de deteriorare a
pieselor metalice.

10. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii in interior. Nu utilizati dispozitivul in aer
liber.
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11. Depozitati dispozitivul intr-un loc uscat si curat. Depozitati dispozitivul in
temperaturi potrivite. Inainte de a incepe utilizarea, lasati dispozitivul la

temperatura camerei Thainte de utilizare.

12. Reciclati dispozitivul in conformitate cu standardele si legile aplicabile din tara respectiva.

13. Dispozitivul nu este o jucdrie. Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de copii.

Prima utilizare
inainte de prima utilizare, asigurati-vé c3 dispozitivul a ajuns in stare buna si in ambalajul s3u.
nu prezintd daune vizuale. Asigurati-va ca atasamentele individuale sunt

Componentele sunt, de asemenea, in stare buna si nu prezinta deteriorari vizuale.

Continutul pachetului

1x dispozitiv, 1x manual de utilizare, 1x casti

Butoane si indicator LED

1
= 2
" \
/ \
1. Rotitd de activare/dezactivare I | 5
volum
2. Indicator LED pornit/oprit
3. Port pentru casti
4.Sonda 4 A
5. Compartimentul bateriei N\ )
6. Port de iesire audio ) 4
7 4
- 4
= f
“ 3
o

Rotitd Pornit/Oprit/Volum: Porniti/Opriti dispozitivul, controlati volumul.

Dispozitivul are un port pentru casti si o interfata USB ca port de iesire audio. Interfata USB

este utilizata pentru conectarea la un cablu de date.

Baterie

Dispozitivul este alimentat de o baterie alcalind de 9 V (standardul IEC 6F22 sau

echivalent).

Controla

Deschideti compartimentul bateriilor si introduceti o baterie de litiu de 9V. Acordati atentie

polaritatii corecte. Apoi inchideti compartimentul bateriei.

0 »/C
0 P

Nota: Deschideti capacul compartimentului bateriei in directia sdgetii. Daca dispozitivul nu
va fi utilizat pentru o perioada lunga de timp, scoateti bateria si depozitati-l intr-un loc

uscat si fara praf.
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Conectarea castilor

inainte de utilizare, instalati castile sau setul cu casci. Conectati cistile la dispozitiv.

Utilizare/control

1. Rotiti rotita de pornire/oprire pentru a porni dispozitivul.

2. Dati hainele departe de burtica de Tnsarcinata.

3. Aplicati putin gel pe zona afectata.

4. Gasiti locatia fatului folosind mainile. Estimati pozitia inimii asa cum se arata in imaginea de mai
jos. Plasati sonda in locatia si unghiul dorite pentru a inregistra sunetul batailor inimii. In general,
locatia inimii fetale este cu 1/3 mai jos decat ombilicul in stadiile incipiente, apoi se deplaseaza

n sus pe masura ce perioada de gestatie creste. Locatia inimii fetale variaza pentru fiecare femeie (o
usoara deviere spre stanga sau spre dreapta). Asigurati-va ca intreaga suprafatd a sondei este in
contact cu pielea. Este ideal daca sunetul este clar audibil si curat. Addugati sau Indepartati gelul de

pe piele, dupa cum este necesar.

Téhotenstvi

Piedporod

16-24 saptamani 24-32 saptamani 32-40 saptamani

Al treilea trimestru

Trimestrul timpuriu Al doilea trimestru

Calculul ritmului cardiac
Numara sunetele cardiace fetale intr-un minut. Numarul pe care il obtineti este ritmul cardiac

fetal. Repetati numaratoarea de cel putin 3 ori.

inregistrare

Dupa captarea sunetului batdilor inimii fetale, un port poate fi conectat la casti, iar celalalt la

un computer/telefon mobil. Fisierele audio inregistrate pot fi redate oricand.

intre inere

Ai grij& cand stergi si cureti. in caz contrar, exista riscul de deteriorare a dispozitivului.

Partea sensibila a dispozitivului este sonda. Aveti grijd cand curatati sonda. Dupa utilizare,

stergeti orice urma de gel cu o carpa sau un prosop uscat. Dupa curatarea dispozitivului, verificati
intotdeauna daca este deteriorat. Daca observati modificdri vizuale ale dispozitivului,

bateriei sau accesoriilor (porturi deteriorate, cablu indoit, pini), incetati imediat sa utilizati dispozitivul.

Contactati centrul de service.

Depozitati dispozitivul la o temperaturd adecvata. Dispozitivul nu necesita calibrare.

Nu utilizati lichide corozive si detergenti sau solventi si alte substante chimice, cum ar fi cele pe baza

de acetond, pentru curatare. Nu utilizati dezinfectanti agresivi si nu amestecati dezinfectanti.

Stergeti dispozitivul doar din exterior. Protejati componentele electrice de apa si umiditate ridicata
(grad de protectie al dispozitivului IPX4). Nu scufundati dispozitivul in apa. Inainte de curétare,
opriti dispozitivul si deconectati-l de la toate celelalte dispozitive sau cabluri. Protejati

dispozitivul de praf. Daca dispozitivul este foarte murdar, se poate folosi o carpd umeda cu putin
sapun. Apoi stergeti imediat dispozitivul. Protejati sonda dispozitivului de zgarieturi. Nu

sterilizati dispozitivul (indiferent de temperatura de sterilizare).

Protejati dispozitivul de gazele abrazive. Protejati dispozitivul de obiecte metalice. Dispozitivul poate

fi sters cu etanol 70%. Imediat dupa curdtare, uscati dispozitivul.
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Specificatii

Frecventa de emisie a undelor ultrasonice: 3 MHz

Sensibilitate pana la 200 mm de la sonda: frecventa Doppler 500+50
Hz, viteza tinta: 10 cm/s-40cm/s 90 dB

Presiune acusticad a incaperii: 1 MPa

Putere: <20mwW

Suprafata efectiva a sondei cu ultrasunete: 2,65 cm2 +0,3 cm2
Gel acustic pentru uz general: pH =5,5-8

Rezistenta acustica: 1,7%105 g/cm2's

Mod de lucru: unda Doppler continua

Iesire audio

Putere de iesire audio: <0,5 W

Port audio: ¢$3.5mm/interfata USB

Baterie: baterie litiu de 9V (tip IEC 6F22 sau echivalent)

In asteptare: >4 ore

Perioada potrivita Tn timpul sarcinii: 16 saptamani sau mai tarziu
Dimensiune: 104,5 * 50 * 70 mm

Greutate: 69,5 g (fara baterie)

Conditii

Temperatura de lucru: 5-40°C
Umiditate de functionare: 0-80% RH
Presiune atmosferica: 86-106 kPa
Temperatura de depozitare: -20-55°C
Umiditate de depozitare: 10-93% RH

Presiune atmosferica: 50-106 kPa

Depanare

Urmatoarele probleme pot aparea in timpul utilizarii dispozitivului:

Dificultati Cauza Solu ie

Reduceti volumul,
Volum mare, mult R )
A oA ) . folositi mai putin
Scartait gel pe piele, baterie

descarcata gel, fnlocuiti

bateria

. Mariti volumul,
Volum scazut, gel

. - - « .. folositi mai mult
Iesire audio slab3 insuficient, baterie descarcata

gel, inlocuiti
bateria

Pozitie gresita a sondei, Gasit it
; . - asiti o pozitie
Sensibilitate scazuta cantitate insuficienta de gel o pozit

potrivita, adaugati gel

Reprezentare schematica a utilizarii

G‘ I Datovy kabel  Bluetooth

5] o. (7] .

1. Intinde-te confortabil.

2. Conectati mufa pentru casti si puneti-va castile.

3. Miscati dispozitivul peste abdomen si localizati pozitia inimii fetale.
4. Asculta bataile inimii.

Distribuitor
Sunnysoft sro

Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga 9

Republica Ceha
www.sunnysoft.cz
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ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
YNITPASBYK HA CbPAEYEH PUTYN

MN1040BE

AngelSounds’

PBHKOBOACTBO 3a NoTpebutens

Monsi, npoueTeTe pbKOBOACTBOTO NpeAM MbpBa ynoTpeba. 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a
6bAeLLm cnpasBky. Mosisi, npoyeTeTe BH/MATENHO U MpeAyrnpexAeHnsiTa U npejrnasHute

MepKw Nno-Aony Npeau ynotpe6a.

M3nonssaiite

yCTpOVICTBOTO OTYMTa CbpAeyHaTa Yectota/nync Ha nnoga. Cnej cBbpP3BaHe Ha C/yLIANKUTE, 3BYKbT
Ha CbpAeyHnNa pUTBM Ha Nio4a MoXe Aa 6bae uyT n npe6poeH. yCTpOI‘A’CTBOTO 06UKHOBEHO Ce
n3nonsea o 16-Ta cegmumLa oT 6peMeHHOCTTa UK NO-KbCHO, B 3aBUCMMOCT OT MPOTMYAHETO Ha
6peM€HHOCTTa. yCTpOVICTBOTO OTKpWVBa XMBOTa Ha njioga oT Ha4asioTo Ha 6peMeHHOCTTa Ao
paxjaHeTo 1 MoXe Aa 613,qe O6LL|, NHAMKaTop 3a 61aroCbCTOSAHNETO Ha nnoja. HopmaneH AnanasoH

Ha CbpeyHaTa YecTtoTa Ha nioga: ot 110 go 160 yaapa B MUHyTa.

OnucaHve

ToBa e nek, NpeHocnm AeTekTop. Toi Npeanara yCbBbpLUEHCTBAHN GYHKLMN 3@ OTKPMBAHE 1 MbJleH
AManasoH OT 3BYLM Ha CbPAEYHUNS PUTBM Ha N1oja. YCTPOMCTBOTO Ce 13Moa3Ba NPeMHO 3a
OTKpVMBaHe Ha CbpAeyHaTa vectoTa Ha nnoga (FHR) 1 3Byka Ha CbpAeYHNS pUTBM Ha Naoga

(SFH).

Ypes nscnesBaHe Ha Te3u NokasaTes MOXe Ja ce ornpejeny pacTeXxbT U Pa3BUTUETO Ha N10Aa.
MpUNoXNM e 3a TMHEKONIOTNYHW 1 aKyLLIepCKn OTAENeHUS U KNUHUKW. B cboTBeTcTBMNE

C KpUTepunTe 3a Knacnpukaums, nocoveHn B MNpunoxeHue IX Ha Anpektusa 93/42/EV0 3a
MeANLMHCKUTE N3enns, NPoAyKTbT NpuHagnexu kbM knac Ila Bb3 ocHosa Ha Mpaswno 10, ,M3aenns
3a AMPEeKTHa ANarHoCT1Ka UV oTKpMBaHe Ha GU3NON0TMYHY NpoLiecn”.

YcTpolicTBOTO ce 3axpaHBa oT 9 V baTepus (baTepusTa He e BKIOYEHa).
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MpuHUMNn Ha paboTa

YCTPOIACTBOTO Ce CbCTOM OT NpejaBaTe/iHO YCTPOCTBO, NpremalLo yCTPOACTBO, YCTPOCTBO 3a
06paboTka Ha C1rHana v ycTpovicTBO 3a U3X0/ Ha CUrHana (Hanp. ciyLanku).

YATpasByKOBUTE Bb/IHYM Ce NMPeAaBaT OT NesoenekTpryHaTa kepamuka Ha npejHaTa 4acT Ha coHjaTa
B MaTkaTa Ha 6peMeHHa XeHa. ExoTo/oTpaseHaTa Bb/iHa Ce Mprema OT BTOpa nue3oenekTpuyHa
KepamuKa B NpeAHaTa 4acT Ha coHgaTta. Cnej ToBa MHGOpMaLisiTa ce OTKpYBa U AeMoaynnpa oT
nofyYeHns curHan. Yecrotata CboTBETCTBA Ha PUTbMa Ha dpeTanHaTa cMCToNa U AnacTona.

Cnej KaTo CbpAeyHUTE Knanu ocLMamnpar, ce Cb3/aBa AomnaepoBo HYecTOTHO M3MecTBaHe. M3XOAHUST
CMrHan oT BUGpaLMUTe Ha CbpedHaTa kana ce npejasa v U3npaLla KbM YCTPOCTBO 3a
AeMogynaums Ha CUrHana, KaTo Mo TO3M HaUMH ce MosyYaBa AOorIepOB YeCTOTEH CUMHas, KOMTO cnes,

ToBa ce 06paboTBa B ayAWO CUrHa, YyBaem npes cyLanku.

npOTVIBOI'IOKaBaHI/IFI

B HOpMasiHM cyyam HaMa NpoTUBOMOKasaHus. Mons, KOHCynTupaiiTe ce ¢ Bawwws nekap

3a NHAMBUAYaNHW Cny4dan.

HexenaH epekT

He e oTkpuT HebnaronpuaTeH epexT.

3abenexka:

yCTpOVICTBOTO He C/1y>XN KaTo ﬂpO¢eCVIOHaI1H0 MeANLUMHCKO nsjenne n He 3amecTea

ANArHOCTUYHOTO oGopyp,BaHe B 60}1HI/ILI.I/ITe. Ako yCTpOVICTBOTO He OTKp/e MeCTOMNo/I0XXeHNETO Ha
CbpLETO BU NN He 3annCBa CbpAeYHUA PUTBM UIW Ny/ica BU,

Hesab6aBHo ce o6preTe KbM Bawwma nekap. AKO He 3abenexuTe ABVXEHUA Ha nioja, CbLo He3abaBHO

noceteTe Bawwusa nekap.

CbobLeHme 3a 6e30nacHOCT
Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30MacHOCT U NpeaynpexaeHnsTa npeau
nbpBa ynotpeba. CneaBaliTe NnpeAocTaBeHNTe UHCTPYKLMIN. B NpOTMBEH ciyyaii CbLiecTByBa

pYICK OT HapaHsiBaHe UN NoBpesa Ha 060pyABaHETO.

OnacHocT
OnacHOCT OT NoXap ¥ eKCcnio3uns - He U3Non3BariTe yCTPOMNCTBOTO B 30Ha, KbAETO MMa PUCK OT

eKCnno3uns, eKCnio3nBHM N 3anaammm BeLLecTsa Ui OTKpUT NjiamMmbK.

MNpegynpexaeHvie

1. i3non3BaliTe camo 6atepuu, renose, kabenu v ycTporictea, nposepeHu oT Jumper Medical
Ultrasonic Instrument Co., Ltd. B npoTuBeH cnyyaii CbLecTByBa PUCK YCTPOCTBOTO Aa He
dYHKLMOHMPa NpaBuaHo.

2. YBepeTe ce, Ye HabM30 HAMA APYri YCTPOICTBA, KOUTO 61Xa MOFIN Aa NPUUMHAT CMYLLEEHNS 1
B/INSIHME MO BpeMe Ha ynoTpeba Ha yCTpolicTBOTO.

3. Mpoun3BOANTENAT NPenopbYBa N3NaraHeTo Ha yNTPasByk ja 6b/Ae Bb3MOXHO Hali-HUCKO.

CﬂeABaVITE WNHCTPpYyKUnnNTE N AEI;ICTBaI;ITE Mo Ha4VH, KONTO MWHVMU3NPa ekcnosnymaTa.

4. MomoLy, 3a 34paBHUTE CNeLranncT. YCTPOCTBOTO He TpsibBa Aa Ce 13non3Ba BMeCTO

CTaHAapTHO obopyaBaHe 3a GpeTaneH MOHUTOPUHT B 6ONHMLMTE, YCTPOMCTBOTO He

3amecTBa NpodecnoHaneH MeaVLMHCKN Nperiea.

5. Ma3seTe yCTPOIMCTBOTO OT €KCTPEMHO BUCOKW/HUCKW TemmnepaTypu, BUCOKa BAAXHOCT 1

€KCTPeMHO HanaraHe. B npoTrBeH cyyaii CbLeCTBYBa PUCK OT NOBPe/Aa Ha YCTPONCTBOTO NN TeNecHn
HapaHaBaHWs.

6. He pa3rnobsiBaiite 1 He NpoMeHsiiTe 6aTepusiTa Mo HMKaKbB HauMH. PeuknnpariTe 6atepuaTta B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE CTaHAAPTY 1 3aKOHW Ha CTpaHaTa. He xBbpAsiiTe yCTPOMCTBOTO 1N
6aTepusTa B OrbH, B NPOTUBEH C/lyYali CbLLeCTBYBa PUCK OT eKCrI03us.

7. He n3nonssaiite ycTPONCTBOTO B 6/1M30CT 10 PaANOYECTOTHN YCTPOIACTBA, KaTO MOBUIHM

TenedoHu, CB pagnoctaHumm, FM2 pagnoctaHumn. B npoTuBeH cnyyali CbliecTByBa PUCK OT CMyLLLEHNS
mexay ycTporictBaTta. Cnej ToBa yCTPOWCTBOTO MOXe Aa He GpyHKLMOHMpa npasuiHo. Msknouete
6113KNTe PaANOYECTOTHIN YCTPOICTBA 1 C/lej TOBa 3aMoYHeTe Ja U3rnosi3saTte ToBa yCTPOCTBO.

8. CBbp3aHuWTe ycTpoiicTBa TpsibBa Aa OTroBapsT Ha cepTuduumpannTte IEC ctaHaapTL.

9. He n3nonseaite okMcIMTeNHN NpenapaTy 3a noyncTeaHe. Manonssaire ge3nHpekTaHTV Ha

6a3aTa Ha aMOHMWEBW CONM UAW FayTapanaexus. B npoTueeH cayyali CbLecTByBa pUcK OT noBpesaa

Ha MeTasHMTe YacTu.

10. YCTPOIACTBOTO € NpegHasHaueHo camo 3a yrnotpe6a Ha 3akpuTo. He n3non3saiiTte ycTpoicTBoTo

Ha oTKpUTO.
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11. CbxpaHsBaliTe yCTPOCTBOTO Ha CyX0 1 UMCTO MACTO. CbxpaHaBaliTe yCTPOWCTBOTO B
noAxoAsLM TemnepaTypu. Mpeau Aa 3anoyHeTe ynoTpe6a, ocTaBeTe YCTPOCTBOTO Ha

cTaliHa TeMnepaTypa npeau ynotpeba.

Koneno 3a Bk/touBaHe/v3KkN0UBaHe/peryinpaHe Ha cunaTta Ha 3eyka: BkalousaHe/3knouBaHe Ha yCTpPOCTBOTO, yrpaBneHue Ha

cunata Ha 3ByKa.

YCTpOCTBOTO MMa €AMH MOPT 3a ClyLLankv 1 eAuH USB nHTepdelic kaTo ayano n3xoAeH nopt. USB

12. PEHMKnMpaﬁTe yCTpOIZCTBOTO B CbOTBETCTBUE C NPUTIOXKMMUTE CTaHAAPTU N 3aKOHW Ha CTpaHaTta. I/IHTepd)eIZC'bT Ce 3MN0oN3Ba 3a CBbpP3BaHe KbM Kaben 3a AaHHW.

13. YCTpOMCTBOTO He e nrpayka. CbxpaHsiBaiTe yCTPOMCTBOTO Ha MACTO, HEAOCTBLIMHO 3a AeLa.

Mbpea ynoTpe6a batepus
Mpeay MbpBa ynoTpe6a ce ysepeTe, e yCTPOWCTBOTO e MPUCTUIHANO B A06PO CLCTOSHME 1 B ONakoBKaTa. YCTPOIACTBOTO Ce 3axpaHBa oT 9 V ankanHa 6atepust (IEC cTaHaapT 6F22 nnu eksMBaneHTHa).
HSIMa BU3yaHU NOBpeAN. YBepeTe ce, ue OTAeNHIUTe NPUCTaBKY ca
KOMNOHEHTUTE CbLO ca B A06PO ChCTOSHIE U BU3YaNHO He Ca MOBpeaeHMU.
KoHTpon

C'bA'bp)KaHVIE Ha naketa

1X yCTPOWCTBO, 1X PBKOBOACTBO 3a NOTpebuTens, 1x cnyLankm

ByToHn n LED nHaukaTtop

1. Koneno 3a Bk/touBaHe/V3k/t0uBaHe Ha

3ByKa

2. LED nHAamKaTop 3a BK/IOUBaHe/U3kNYBaHe
3. MopT 3a cywanku
4. CoHaa 4 A

5. OTaeneHve 3a 6atepun N\

6. Ayano nsxoaeH nopt

OTBOpeTe OTAeNeHNeTOo 3a baTepun 1 noctasete 9V nnTnesa 6atepua. O6bpHeTe BHUMaHMeE Ha

npasunHaTa nonspHoct. Cie ToBa 3aTBOpeTE OTAENIEHMETO 3a 6aTepvw|Te.

A
s &

3abenexka: OTBoOpeTe Kanaka Ha OTAeneHneTo 3a GaTEpVIVI Mo Nocoka Ha cTpenkaTa. AKo y(TpOVICTBOTO

Sacid 0., HsIMa Aa Ce N3MoN3Ba Ab/Iro Bpeme, nsBajete batepusTta U A CbXpaHsiBaiiTe Ha Cyxo 1 6e3 npax MAcTo.
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CBbp3BaHe Ha CyLwanku

Mpean ynoTpe6a, HCTanMpaiiTe ciyLlankvuTe UK rapHUTypaTa. BkatoueTe cyllankuTte B yCTPOACTBOTO.

Ynotpe6a/koHTpon

1. 3aBbpTETE KONENLETO 3a BK/IKOYBaHE/U3KNI0UBaHE, 3a @ BK/IIOUNTE YCTPOACTBOTO.

2. OTMecTeTe ApexuTe oT 6PEMEHHOTO CU Kopemye.

3. HaHeceTe Manko ren Bbpxy 3acerHataTa o6nacr.

4. HamepeTe MeCTOMOJIOXKEHNETO Ha NAoAA C NOMOLLTA Ha pbLeTe cv. OueHeTe NO3MLMSATA Ha CbPLETO, KakKTo e
noKasaHo Ha 1306paxeHneTo no-Aony. MocTaBeTe COHAATA Ha XENAHOTO MACTO 1 BIbJ, 33 A 3anuLleTe 3Byka

Ha CbpAeyHna pUTbM. KaTo Lfino, MecTonoN0XeHNeTO Ha CbpLETOo Ha nioja e ¢ 1/3 No-H1CKO OT Nbna B

paHHUTe eTanu, e KOeTo Ce M3MEeCTBa Harope C yBesimyaBaHe Ha neproaa Ha 6peMeHHoCTTa. MecTomnonoxeHneTo
Ha CbpLETO Ha NNoja BapMpa Npu BCAKa XeHa (1eKo OTKIOHEeHNe HaNABO UM HaAACHO). YBepeTe ce, Ye uanata
NOBBPXHOCT Ha COHAATA € B KOHTAKT C KoXarta. ViAeanHo e, ako 3ByKbT € ACHO YyBaeM 1 YnCT. lo6assiite nnm

npemaxsaliTe res oT KoxaTa, ako € Heo6XoANMO.

16-24 cegmuun 24-32 ceamunum 32-40 ceamunLm

TpeTn TpuMecTbp

PaHeH TpumMecTbp Btopu TpumecTbp

M3uncnasaHe Ha CbpjeyHaTa yectoTa
MpebpoliTe cbpAeyHNTe TOHOBEe Ha MJ1oja 3a ejHa MUHyTa. Y1CnoTo, KoeTo noslyyasaTe, e CbpAeyHaTta

yecToTa Ha nnoja. MosTopeTe 6poeHEeTO MoHe 3 MbTU.

3anuc

Cney KaTo ce 3aCHeMe 3BYKbT Ha CbPAEUHVISt PUTBM Ha MI0AA, eAVHUSAT MOPT MOXe Aa Ce CBbPXKE CbC
CNyLanKu, a ApYrvisT - C KOMMIOTbP/MO6UEH TenedoH. 3anuncaHuTe ayano daiinose morat Aa ce

BBb3MPOM3BEXAAT MO BCAKO BpeMme.

MNoaapbxka

BbaeTe BHMMaTeNHU Npu N36bpCcBaHe 1 NoYncTBaHe. B NpoTuBeH cnyyali CbLieCTBYBa PYCK OT MOBPeja Ha YCTPOCTBOTO.
YyBCTBMTENHATa YacT Ha YCTPOMCTBOTO e coHAaTa. bbAeTe BHUMaTEHM NpU NOYMCTBaHe Ha COHAATa.

Cnep ynoTpeba, n3bbplLueTe ocTaTbLMTe OT refl CbC cyXa kbpna uav candetka. Cneg novncTBaHe Ha yCTPOMCTBOTO,
BUHarv ro nposepsiBalite 3a noBpeAun. Ako 3abenexuTe HKakBU BU3yanHN NMPOMEHM MO YCTPOCTBOTO,

6aTepusiTa UM akcecoapuTe (NoOBpeAeHN NOPTOBe, OrbHAT kabes, WndToBe), He3abaBHO CripeTe fa 13nonssarte

YCTPOCTBOTO. CBBPXKETE Ce ChbC CEPBU3HNIS LIEHTBP.

CbXxpaHsiBaiiTe yCTPONCTBOTO MPY NOAXOAALLA TeMMepaTypa. YCTPORCTBOTO He 131CKBa KanubpupaHe.

He n3nonseaiite KOPO3UBHU TEYHOCTU U NMpenapati Nav pasTBoOpUTENN U APYTr XUMUKau, Kato Hanpumep
TakvBa Ha aueToHOBa OCHOBA, 3a MOYNCTBaHeE. He n3nonseaiite arpecmBHN Ae3|/|H¢eKTaHTVI VAN CMecBaliTe
Ae3nHbEKTaHTU.

M36bpLieTe yCTPOVCTBOTO CaMO OTBBH. 3alymUTeTe eNekTpUYeckTe KOMMOHEHTN OT BOAA U BUCOKA BaXXHOCT
(cTeneH Ha 3awWwymTa Ha ycTpoiicTtBoTo IPX4). He noTansiite ycTpoiicTBOTO BLB BoAA. [peAn nouncteaHe
N3KNtoYeTe YCTPOCTBOTO U O paskayeTe OT BCUYKU APYTY YCTPOMCTBa Uau Kabenw. MaseTe yCTPONCTBOTO

OT npax. AKO YCTPOICTBOTO @ MHOTO 3aMbPCEHO, MOXe Aa Ce 13M0/3Ba BNaXxHa Kbpna ¢ Manko canyH. Cnea
TOBa BejHara nsbbpLueTe yCTPOCTBOTO Ha Cyx0. 3alumTeTe COHAATa Ha YCTPOWCTBOTO OT HaapackBaHe.

He cTepunmspaiite ycTpoiicTBOTO (HE3aBMCUMO OT TEMMepaTypaTa Ha CTepUN3aLs).

MaseTe yCTPONCTBOTO OT abpasviBHU rasose. [1aseTe yCTPOCTBOTO OT MeTaHWN NpeAMeT. YCTPOVCTBOTO MOXe

Aa ce n3bbpLue cbe 70% eTaHo. BegHara ciiej nouncTBaHe, NOACyLLETe YCTPOACTBOTO.
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Crneundukaumm

YecToTa Ha U3byBaHe Ha yNTpasByKoBM BbAHW: 3 MHz
YysctBuTenHocT Ao 200 MM oT coHaaTa: Jjonieposa vectota 500+50
Hz, uenesa ckopoct: 10 cm/s-40 cm/s 90 dB

AKYCTUYHO HansiraHe B nomelleHneto: 1 MPa

M3xoa: <20mwW

EdekTBHa nnoLy Ha yaTpasBykoBaTa coHja: 2,65 cm2 +0,3 cm2
AKyCcTU4eH ren 3a obLua ynotpeba: pH = 5,5-8

AKYCTWYHO cbrpoTvBieHve: 1,7%10° g/ cm?s

PaboTeH pexum: lonnepos ¢ HenpekbCcHaTa Bb/Ha

AyAnO n3Xoa

M3xoaHa ayano mowHocT: <0,5 W

Ayauno nopt: ¢ 3.5 Mm/USB nHTepdeiic

Batepus: 9V nutnesa 6atepus (IEC Tvn 6F22 nnn ekBnBaneHTHa)
B peXuvM Ha roToBHOCT: >4 4.

MoaxoasLo BpeMe 3a 6peMeHHOCT: 16 cegMULM NN NO-KBCHO
Pasmep: 104,5%50*70 mm

Terno: 69,5 r (6e3 6aTepus)

Ycnosusa

PaboTHa TemnepaTtypa: 5-40°C

Pa6oTHa BnaxHoCT: 0-80% OTHOCUTENHA BAXHOCT
ATmocdepHo HansiraHe: 86-106 kPa
TemnepaTypa Ha cbxpaHeHwue: -20-55°C

BnaxHocT npu cbxpaHeHue: 10-93% oTHocUTeNHa BaXHOCT

AtmocdepHo HansiraHe: 50-106 kPa

OTCTpaHsBaHe Ha Heu3NPasHoCTH

Mo Bpeme Ha ynoTpe6a Ha yCTPOWCTBOTO MOTaT Aa Bb3HUKHAT ciegHuTe npobaemu:

TpyaHocTn MpununHa PeweHne

Hamanete 3ByKa,
[onsim o6em, MHOro
v3nonsBariTe no-
CKkbpLaLL, 3ByK ren BbpPXy Koxara, cnaba

MaJsko ren, cMeHeTte
6aTepus

6aTepusTa

YBenunuete cunarta Ha
Hucbk obewm,
3BYKa, n3nonsBearite
Cna6 ayauo nsxoz HeZoCTaTbyUHO refn,

noBeye ren,
n3ToLleHa 6atepus
CcMeHeTe 6aTep|/|ﬂTa

Hel'lpaBI/IﬂHa nosnuna Ha
Hamepete nogxogsaiia
Hucka uyscTBUTENIHOCT COHAaTa, HeAOoCTaTb4HO
nosuvuus, gobaeete ren
KONIMYeCTBO ren

CxeMaTnYHO NpejcTaBsiHe Ha ynoTpe6aTa
\ { 54

\

@ 3 I Datovy kabel  Bluetooth
5 e o ‘.| Spojeni

1. NlerHeTe ya06HO.
2. CBbp)KeTe Kaka 3a cnywanky u coxete ciywankmre.
3. I'lpervleCTeTe yCTpOIZCTBOTO Haj Kopema n nOKanM3|/|pa|7|Te nosvuuaTa Ha CbpLeTo Ha nnoja.

4. CnywaiTe CbpAeUHNA PUTBM.

AnctpubyTtop
CbHMCOPT C.p.o.

KosaHeuka 2390/1a
190 00 Mpara 9

Yexuma

www.sunnysoft.cz
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ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
HEARTBEAT ULTRASOUND
FRUIT

AngelSounds’

User manual

Please read the manual before first use. Keep the manual for future reference.
Also, carefully read the warnings and cautions below before use.

Use

The device detects the fetal heart rate/pulse. After connecting the headphones,
the fetal heartbeat sound can be heard and counted. The device is usually

used until the 16th week of pregnancy or later, depending on the progress of

the pregnancy. The device detects fetal life from the beginning of pregnancy

until delivery and can be a general indicator of fetal well-being. Normal fetal heart
rate range: 110 to 160 beats per minute.

Description

This is a lightweight, portable detector. It provides advanced detection functions
and a full range of fetal heartbeat sound. The device is mainly used to detect fetal
heart rate (FHR) and fetal heartbeat sound (SFH).

By examining these indicators, the growth and development of the fetus can be
determined. It is applicable to the gynecological-obstetric department

and clinic. In accordance with the classification criteria set out in Annex IX of

the Medical Devices Directive 93/42/EEC, the product belongs to Class lla based
on Rule 10, "Devices for direct diagnosis or detection of physiological processes".
The device is powered by a 9 V battery (battery not included).

© Sunnysoft sro, distributor



Operating principles

The device consists of a transmitting unit, a receiving unit, a signal processing unit

and a signal output unit (e.g. headphones).

Ultrasound waves are transmitted from the piezoelectric ceramic at the front of the
probe into the uterus of the pregnant woman. The echo/reflected wave is received by

a second piezoelectric ceramic at the front of the probe. Information is then detected
and demodulated from the received signal. The frequency corresponds to the

rhythm of fetal systole and diastole. After the heart valves oscillate, a Doppler frequency
deviation is created. The output signal of the heart valve vibrations is transmitted and
sent to the signal demodulation unit, thereby obtaining a Doppler frequency signal, which
is then processed into an audio signal audible through headphones.

Contraindication

In normal cases, there are no contraindications. Please consult your doctor
for individual cases.

Undesirable effect

No adverse effect was found.

Note: The

device is not intended as a professional medical device and does not

replace diagnostic equipment in hospitals. If the device does not detect the location

of the heart or record the heartbeat or pulse rate,

See your doctor immediately. If you do not feel any fetal movement, also see your doctor
immediately.

Safety notice

Before using for the first time, please pay attention to the safety instructions and
warnings. Follow the instructions given. Otherwise, there is a risk of personal
injury or damage to the device.

Danger
Fire and explosion hazard — do not operate the device in an area where there is a risk
of explosion, explosive or flammable substances or open flames.

Warning

1. Only use batteries, gels, cables and devices verified by Jumper Medical Ultrasonic
Instrument Co., Ltd. Otherwise, there is a risk that the device will not function
properly.

2. Make sure that there are no other devices nearby that could cause interference and
influence while using the device.

3. The manufacturer recommends that ultrasound exposure be as low as possible.

Follow the instructions and proceed in a way that minimizes exposure.

4. Aid for healthcare professionals. The device should not be used in place of

standard fetal monitoring equipment in hospitals. The device is not a substitute

for professional medical examination.

5. Protect the device from extreme high/low temperatures, high humidity and

extreme pressures. Otherwise, there is a risk of damage to the device or personal injury.

6. Do not disassemble or tamper with the battery. Recycle the battery according to the
applicable standards and laws of the country. Do not dispose of the device or battery in a
fire, otherwise there is a risk of explosion.

7. Do not use the device near radio frequency devices such as mobile phones, CB
radios, FM2 radios. Otherwise, there is a risk of interference between the devices. The
device may not work properly. Turn off the RF devices in the vicinity before using

this device.

8. Connected devices must comply with certified IEC standards.

9. Do not use oxidizing detergents for cleaning. Use disinfectants based on
ammonium salts or glutaraldehyde. Otherwise, there is a risk of damage to the metal
parts.

10. The device is intended for indoor use only. Do not use the device outdoors.
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11. Store the device in a dry and clean place. Store the device in

suitable temperatures. Before use, leave the device at

room temperature before using it.

12. Recycle the device according to the applicable standards and laws of the country.
13. The device is not a toy. Keep the device out of the reach of children.

First use

Before first use, make sure that the device has arrived in good condition and in the packaging.

has no visual damage. Make sure that the individual parts are
The components are also in good condition and not visually damaged.

Package contents

1x device, 1x user manual, 1x headphones

Buttons and LED indicator

1
- P
f \
|
1. Volume on/off wheel ] 5
2. LED onl/off indicator
3. Headphone port
4. Probe
5. Battery compartment
4

6. Audio output port

On/Off/Volume Wheel: Turn the device on/off, control the volume.

The device has one headphone port and one USB interface as an audio output port. The
USB interface is used to connect to a data cable.

Battery
The device is powered by a 9 V alkaline battery (IEC standard 6F22 or equivalent).

Control

Open the battery compartment and insert a 9V lithium battery. Make sure the polarity

is correct. Then close the battery compartment.

Note: Open the battery compartment cover in the direction of the arrow. If the device
will not be used for a long time, remove the battery and store it in a dry and dust-free
place.
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Connecting headphones
Before use, install the headphones or headset. Plug the headphones into the device.

Use/control

1. Turn the on/off wheel to turn on the device.

2. Move clothes away from your pregnant belly.

3. Apply a little gel to the affected area.

4. Find the fetal position with your hands. Estimate the position of the heart as shown in the
picture below. Place the probe at the given location and at an angle so that you can hear
the sound of the heartbeat. Generally, the fetal heart position is 1/3 lower than the
umbilicus in the early stages, and then moves up as the gestational period increases. The
fetal heart position varies from woman to woman (slight deviation to the left or right). Make
sure that the entire surface of the probe is in contact with the skin. The sound is clearly
audible and clear. If necessary, add or remove gel on the skin.

32-40 weeks
Third trimester

16-24 weeks

Early trimester

24-32 weeks
Second trimester

Heart rate calculation
Count the fetal heart sounds in one minute. The number you get is the fetal heart rate.

Repeat the count at least 3 times.

Recording
After capturing the fetal heartbeat sound, one port can be connected to headphones
and the other to a computer/mobile phone. The recorded audio files can be played back

at any time.

Maintenance

Be careful when wiping and cleaning. Otherwise, there is a risk of damaging the device.
The probe is a sensitive part of the device. Be careful when cleaning the probe.

After use, wipe off any remaining gel with a dry cloth or tissue. After cleaning the device,
always check it for damage. If you notice any visual changes to the device, battery

or accessories (damaged ports, bent cable, pins), stop using the device immediately.
Contact a service center.

Store the device at an appropriate temperature. The device does not require calibration.

Do not use corrosive liquids and detergents or solvents and other chemicals, such as acetone-
based ones, for cleaning. Do not use aggressive disinfectants or mix disinfectants.

Wipe the device only from the outside. Protect the electrical components from water and
high humidity (device protection level IPX4). Do not immerse the device in water. Before
cleaning, switch off the device and disconnect it from all other devices or cables.

Protect the device from dust. If the device is very dirty, a damp cloth with a little soap

can be used. Then dry the device immediately. Protect the device probe from

scratches. Do not sterilize the device (regardless of the sterilization

temperature).

Protect the device from abrasive gases. Protect the device from metal objects. The device
can be wiped with 70% ethanol. Dry the device immediately after cleaning.
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Specifications

Ultrasonic wave emitting frequency: 3 MHz

Sensitivity up to 200 mm from the probe: Doppler frequency 500150
Hz, target speed: 10 cm/s-40 cm/sy90 dB

Room acoustic pressure: y1 MPa

Output: <20mwW

Effective area of the ultrasound probe: 2.65 cm2 £0.3 cm2
Acoustic gel for general use: pH = 5.5-8

Acoustic resistance: y1.7*105 g/cm2 s

Working mode: continuous wave Doppler

Audio output

Audio output power: <0.5W

Audio port: y3.5mm/USB interface

Battery: 9V lithium battery (IEC type 6F22 or equivalent)
Standby: >4 h

Suitable time in pregnancy: 16 weeks or later

Size: 104.5*50*70mm

Weight: 69.5g (without battery)

Conditions

Working temperature: 5-40°C
Working humidity: 0-80% RH
Atmospheric pressure: 86-106 kPa
Storage temperature: -20-55°C
Storage humidity: 10-93% RH

Atmospheric pressure: 50-106 kPa

Troubleshooting
The following problems may occur while using the device:

Difficulties Cause

Solution

High volume, lots of

Turn down the

volume, use less

Creaking sound gel on the skin, low | I )
battery gel, replace the
battery
Increase volume,
Low volume,

Weak audio output insufficient gel, low battery

use more gel,

. replace battery

Wrong probe position,
Low sensitivity insufficient amount of gel

Find a suitable
position, add gel

Schematic representation of use

1. Lie down comfortably.

2. Connect the headphone jack and put on the headphones.

W %
|
Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

3. Move the device over the abdomen and locate the position of the fetal heart.

4. Listen to the heartbeat.

Distributor
Sunnysoft sro

Kovanecka 2390/1a
190 00 Prague 9

Czech Republic
www.sunnysoft.cz
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DZWIEKI ANIOtA

JPD-100S MINI
USG BICIA SERCA

OWOC

AngelSounds’

Instrukcja obstugi

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zachowaj instrukcje
do wykorzystania w przysztosci. Przed uzyciem nalezy réwniez uwaznie

przeczytac ponizsze ostrzezenia i Srodki ostroznosci.

Uzywac

Urzadzenie mierzy tetno ptodu. Po podtgczeniu stuchawek mozna ustyszec i zliczy¢ bicie
serca ptodu. Urzadzenie jest zazwyczaj uzywane do 16. tygodnia cigzy lub dtuzej, w
zaleznosci od jej przebiegu. Urzadzenie monitoruje zycie ptodu od poczatku cigzy do
porodu i moze by¢ ogélnym wskaznikiem jego dobrostanu. Prawidtowy zakres tetna
ptodu: 110-160 uderzer na minute.

Opis
To lekki, przenosny detektor. Oferuje zaawansowane funkcje detekcji i peten zakres
dzwiekéw bicia serca ptodu. Urzadzenie stuzy gtéwnie do pomiaru tetna ptodu (FHR) i

dzwiekéw bicia serca ptodu (SFH).

Badanie tych wskaznikdw pozwala okresli¢ wzrost i rozwéj ptodu. Ma ono zastosowanie

w oddziatach i klinikach ginekologiczno-potozniczych. Zgodnie z kryteriami

klasyfikacji okreslonymi w zatgczniku IX do dyrektywy 93/42/EWG w sprawie wyrobow
medycznych, produkt nalezy do klasy Ila na podstawie reguty 10 ,Wyroby do bezposredniej
diagnostyki lub wykrywania proceséw fizjologicznych”.

Urzadzenie zasilane jest baterig 9 V (bateria nie jest dotgczona).
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Zasada dziatania Urzadzenie

sktada sie z jednostki nadawczej, jednostki odbiorczej, jednostki przetwarzajacej sygnat i jednostki
wyjsciowej sygnatu (np. stuchawek).

Fale ultradZzwiekowe sg przesytane z ceramiki piezoelektrycznej znajdujacej sie z przodu sondy do

macicy kobiety ciezarnej. Fala echa/odbicia jest odbierana przez drugg ceramike piezoelektryczng
znajdujaca sie z przodu sondy. Nastepnie informacja jest wykrywana i demodulowana z odebranego
sygnatu. Czestotliwo$¢ odpowiada rytmowi skurczu i rozkurczu ptodu. Po oscylacji zastawek

serca powstaje odchylenie czestotliwosci Dopplera. Sygnat wyjsciowy drgan zastawek serca jest przesytany
do modutu demodulacji sygnatu, uzyskujgc w ten sposéb sygnat czestotliwosci Dopplera, ktéry jest

nastepnie przetwarzany na sygnat audio styszalny w stuchawkach.

Przeciwwskazanie

W normalnych przypadkach nie ma przeciwwskazan. W indywidualnych przypadkach nalezy

skonsultowac sie z lekarzem.

Niepozadany efekt

Nie stwierdzono zadnych negatywnych skutkéw.

Uwaga:

Urzadzenie nie jest przeznaczone do profesjonalnego uzytku medycznego i nie zastepuje

sprzetu diagnostycznego w szpitalach. Jesli urzadzenie nie wykryje potozenia serca ani nie zarejestruje
bicia serca lub tetna,

Natychmiast skontaktuj sie z lekarzem. Jesli nie czujesz zadnych ruchéw ptodu, réwniez natychmiast

skontaktuj sie z lekarzem.

Informacja o bezpieczeristwie
Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcjami bezpieczenstwa i ostrzezeniami.
Nalezy postepowac zgodnie z podanymi instrukcjami. W przeciwnym razie istnieje ryzyko

obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

Niebezpieczerstwo
Niebezpieczefstwo pozaru i wybuchu - nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach, w ktérych

istnieje ryzyko wybuchu, wystepowania substancji wybuchowych lub tatwopalnych lub otwartego ognia.

Ostrzezenie

1. Uzywaj wytacznie baterii, zeli, kabli i urzgdzen zatwierdzonych przez jJumper Medical Ultrasonic
Instrument Co., Ltd. W przeciwnym razie istnieje ryzyko, ze urzadzenie nie bedzie dziata¢

prawidtowo.

2. Upewnij sig, ze w poblizu nie ma innych urzadzen, ktére mogtyby powodowac zaktécenia lub wptywac
na dziatanie urzadzenia.

3. Producent zaleca, aby ekspozycja na ultradzwieki byta jak najnizsza.

Postepuj zgodnie z instrukcjami i postepuj w sposéb minimalizujacy narazenie.

4. Pomoc dla personelu medycznego. Urzadzenie nie powinno by¢ stosowane zamiast
standardowego sprzetu do monitorowania ptodu w szpitalach. Urzgdzenie nie zastepuje
profesjonalnego badania lekarskiego.

5. Chron urzadzenie przed ekstremalnie wysokimi/niskimi temperaturami, wysoka wilgotnoscia

i ekstremalnym cisnieniem. W przeciwnym razie istnieje ryzyko uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

6. Nie rozmontowuj ani nie manipuluj baterig. Baterie nalezy poddac¢ recyklingowi zgodnie z
obowigzujgcymi normami i przepisami prawa danego kraju. Nie wrzucaj urzadzenia ani baterii do ognia,
poniewaz istnieje ryzyko wybuchu.

7. Nie uzywaj urzadzenia w poblizu urzadzen radiowych, takich jak telefony komérkowe, radia CB i

radia FM2. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zaktécern miedzy urzadzeniami. Urzagdzenie moze nie

dziata¢ prawidtowo. Wytgcz urzadzenia radiowe znajdujace sie w poblizu przed uzyciem urzadzenia.

8. Podtagczone urzadzenia muszg by¢ zgodne z certyfikowanymi normami IEC.

9. Do czyszczenia nie nalezy uzywac detergentéw utleniajgcych. Nalezy stosowac srodki
dezynfekujagce na bazie soli amonowych lub glutaraldehydu. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzenia cze$ci metalowych.

10. Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku wewnatrz pomieszczen. Nie nalezy uzywac

urzadzenia na zewnatrz.
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11. Przechowuj urzadzenie w suchym i czystym miejscu. Przechowuj urzadzenie w
odpowiedniej temperaturze. Przed uzyciem nalezy pozostawi¢ urzgdzenie w

Przed uzyciem nalezy pozostawi¢ w temperaturze pokojowe;j.

12. Urzadzenie nalezy poddac recyklingowi zgodnie z obowigzujgcymi normami i przepisami danego kraju.

13. Urzadzenie nie jest zabawka. Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Pierwsze uzycie

Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie zostato dostarczone w dobrym stanie i w odpowiednim opakowaniu.

nie ma widocznych uszkodzen. Upewnij sie, ze poszczegdlne czesci sg

Elementy sg réwniez w dobrym stanie i nie noszg $ladéw uszkodzen wizualnych.

Zawarto$¢ opakowania

1x urzadzenie, 1x instrukcja obstugi, 1x stuchawki

Przyciski i wskaznik LED

- >
( ‘
1. Pokretto wigczania/wytgczania / 5
gtosnosci
2. Wskaznik LED wt./wyt.
3. Gniazdo stuchawkowe
4.Sonda 4 P
5. Komora baterii \ r
) —\ 4
6. Port wyjéciowy audio .
7 ]
| ‘;. - 4
»
| s
\ = 3
o

Pokretto wigczania/wytgczania/regulacji gtosnosci: Wigczanie/wytaczanie urzadzenia, sterowanie
gtos$noscia.

Urzadzenie posiada jedno gniazdo stuchawkowe i jedno ztgcze USB jako wyjscie audio. Ztgcze USB

stuzy do podtaczenia kabla do transmisji danych.

Bateria

Urzadzenie zasilane jest baterig alkaliczng 9 V (standard IEC 6F22 lub réwnowazny).

Kontrola
Otwoérz komore baterii i wiéz baterie litowg 9 V. Upewnij sie, ze polaryzacja jest prawidtowa.

Nastepnie zamknij komore baterii.

_/ \Aj l““)

Uwaga: Otwoérz pokrywe komory baterii w kierunku wskazanym strzatka. Jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane przez dtuzszy czas, wyjmij baterie i przechowuj jg w suchym i wolnym od kurzu

miejscu.
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Podtaczanie stuchawek

Przed uzyciem zainstaluj stuchawki lub zestaw stuchawkowy. Podtgcz stuchawki do urzadzenia.

Uzyj/kontrola

1. Przekrec pokretto wigczania/wytgczania, aby wigczy¢ urzadzenie.

2. Odsun ubrania od brzucha w cigzy.

3. Nanies¢ niewielkg ilos¢ zelu na bolgce miejsce.

4. Okresl potozenie ptodu dtorimi. Ocen potozenie serca, jak pokazano na ponizszym rysunku.
Umiesc¢ sonde w podanym miejscu i pod katem, aby stysze¢ bicie serca. Zazwyczaj serce ptodu
znajduje sie o 1/3 nizej niz pepek we wczesnym stadium cigzy, a nastepnie przesuwa sie w

gore wraz z postepem cigzy. Potozenie serca ptodu rézni sie u poszczegdlnych kobiet (nieznaczne
odchylenie w lewo lub w prawo). Upewnij sie, ze cata powierzchnia sondy styka sie ze skora.

DZzwiek jest wyraznie styszalny i wyrazny. W razie potrzeby dodaj lub usun zel ze skoéry.

v

24-32 tygodnie 32-40 tygodni

Trzeci trymestr

16-24 tygodnie

Woczesny trymestr Drugi trymestr

Obliczanie tetna
Policz tony serca ptodu w ciggu jednej minuty. Otrzymana liczba to tetno ptodu. Powtérz

liczenie co najmniej 3 razy.

Nagranie
Po zarejestrowaniu dzwieku bicia serca ptodu, jeden port mozna podtaczy¢ do stuchawek,
a drugi do komputera/telefonu komérkowego. Nagrane pliki audio mozna odtworzy¢ w

dowolnym momencie.

Konserwacja

Zachowaj ostrozno$¢ podczas wycierania i czyszczenia. W przeciwnym razie istnieje ryzyko uszkodzenia urzadzenia.
Sonda jest delikatng czescig urzadzenia. Zachowaj ostrozno$¢ podczas czyszczenia

sondy. Po uzyciu wytrzyj pozostatosci zelu suchg Sciereczka lub chusteczka. Po wyczyszczeniu
urzadzenia zawsze sprawdz je pod katem uszkodzen. W przypadku zauwazenia

jakichkolwiek widocznych zmian w urzadzeniu, baterii lub akcesoriach (uszkodzone porty, zgiety

kabel, styki), natychmiast przerwij korzystanie z urzadzenia. Skontaktuj sie z serwisem.

Przechowuj urzadzenie w odpowiedniej temperaturze. Urzadzenie nie wymaga kalibracji.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac zrgcych ptynéw i detergentédw ani rozpuszczalnikéw i innych
Srodkéw chemicznych, takich jak te na bazie acetonu. Nie nalezy stosowac agresywnych
Srodkéw dezynfekujgcych ani mieszac ich ze soba.

Urzadzenie nalezy czysci¢ tylko z zewnatrz. Chron elementy elektryczne przed wodg i wysoka
wilgotnoscia (poziom ochrony urzgdzenia IPX4). Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie. Przed
czyszczeniem wytgcz urzadzenie i odtgcz je od innych urzadzen lub kabli. Chron urzadzenie
przed kurzem. W przypadku silnego zabrudzenia mozna uzy¢ wilgotnej $ciereczki z niewielkg
iloscig mydta. Nastepnie natychmiast osusz urzgdzenie. Chron sonde urzadzenia przed

zarysowaniami. Nie sterylizuj urzadzenia (niezaleznie od temperatury sterylizacji).

Chron urzadzenie przed gazami o dziataniu $ciernym. Chron urzadzenie przed metalowymi
przedmiotami. Urzadzenie mozna przeciera¢ 70% etanolem. Wysusz urzadzenie natychmiast

po czyszczeniu.
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Specyfikacje

Czestotliwos¢ emisji fali ultradzwigkowej: 3 MHz

Czuto$¢ do 200 mm od sondy: czestotliwos$¢ Dopplera 500+50
Hz, predkos$¢ docelowa: 10 cm/s-40 cm/s 90 dB

Ci$nienie akustyczne w pomieszczeniu: 1 MPa

Moc wyjsciowa: <20mwW

Efektywna powierzchnia sondy ultradzwiekowej: 2,65 cm2 +0,3 cm2
Zel akustyczny do uzytku ogélnego: pH = 5,5-8

Op6r akustyczny:  1,7%105 g/cm2 s

Tryb pracy: Doppler fali ciggtej

Wyjscie audio

Moc wyjsciowa audio: <0,5 W

Port audio: $3,5 mm/interfejs USB

Bateria: bateria litowa 9 V (typ IEC 6F22 lub réwnowazna)
Czas czuwania: >4 godz.

Odpowiedni czas cigzy: 16 tygodni lub pdzniej

Rozmiar: 104,5%50*70 mm

Waga: 69,5 g (bez baterii)

Warunki
Temperatura pracy: 5-40°C
Wilgotnos¢ robocza: 0-80% RH

Ciénienie atmosferyczne: 86-106 kPa

Temperatura przechowywania: -20-55°C
Wilgotnos¢ przechowywania: 10-93% RH

Ci$nienie atmosferyczne: 50-106 kPa

Rozwiazywanie probleméw

Podczas korzystania z urzgdzenia moga wystapi¢ nastepujace problemy:

Trudnosci Przyczyna

Rozwigzanie

Duza gto$nos¢, duzo
Skrzypigcy dzwiek zelu na skorze, staba
bateria

Zmniejsz gto$nos¢,
uzyj mniej zelu,

wymien baterie

Niska gto$nos¢,

Zwieksz gtosnos¢,

uzyj wiecej zelu,

Staby dzwiek wyj$ciowy niewystarczajaca ilos¢ zelu,
. wymien baterie
staba bateria -
Niewtasciwe potozenie 45 hdn
Niska czuto$¢ sondy, niewystarczajgca ilos¢ Znajdz odpowiednia

zelu

pozycje, dodaj zel

Schematyczna reprezentacja zastosowania

1. Pot6z sie wygodnie.

2. Podtacz gniazdo stuchawkowe i zat6z stuchawki.

W

\
\

Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

3. Przesun urzgdzenie nad brzuchem ptodu i zlokalizuj potozenie serca ptodu.

4. Postuchaj bicia serca.

Dystrybutor
Sunnysoft sro

Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga 9

Czechy

www.sunnysoft.cz
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ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
ULTRAZVOK SRENEGA UTRIPA
SADJE

AngelSounds’

Uporabniski priroCnik

Pred prvo uporabo preberite priro¢nik. Priro€nik shranite za poznejso
uporabo. Pred uporabo natancno preberite tudi spodnja opozorila
in previdnostne ukrepe.

Uporaba

Naprava zaznava srcni utrip/pulz ploda. Po prikljucitvi sluSalk je mogoce
sliati in preSteti zvok srénega utripa ploda. Naprava se obicajno
uporablja do 16. tedna nosecnosti ali kasneje, odvisno od napredka
nosecnosti. Naprava zaznava Zivljenje ploda od zacetka nosecnosti do
poroda in je lahko sploSen pokazatelj dobrega pocutja ploda. Normalni
razpon srénega utripa ploda: od 110 do 160 utripov na minuto.

Opis

To je lahek, prenosni detektor. Ponuja napredne funkcije zaznavanja in
celoten razpon zvokov srénega utripa ploda. Naprava se uporablja
predvsem za zaznavanje srénega utripa ploda (FHR) in zvoka srénega
utripa ploda (SFH).

S pregledom teh kazalnikov je mogoce ugotoviti rast in razvoj ploda.
Uporablja se za ginekoloSko-porodniski oddelek in kliniko. V

skladu z merili za razvr§€anje iz Priloge IX Direktive o medicinskih
pripomockih 93/42/EGS izdelek spada v razred Ila na podlagi pravila 10,
"Pripomocki za neposredno diagnozo ali odkrivanje fizioloSkih procesov".
Napravo napaja 9 V baterija (baterija ni priloZzena).
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Nacela delovanja

Naprava je sestavljena iz oddajne enote, sprejemne enote, enote za obdelavo signalov

in enote za izhod signala (npr. slusalk).

Ultrazvocni valovi se prenasajo iz piezoelektri¢ne keramike na sprednji strani sonde v
maternico nosecnice. Odmev/odbit val sprejme druga piezoelektri¢na keramika na
sprednji strani sonde. Informacije se nato zaznajo in demodulirajo iz sprejetega signala.
Frekvenca ustreza ritmu sistole in diastole ploda. Po nihanju sr¢nih zaklopk se

ustvari Dopplerjev frekven¢ni odklon. Izhodni signal vibracij sréne zaklopke se prenese in
poslje enoti za demodulacijo signala, s ¢imer se dobi Dopplerjev frekvencni signal, ki se

nato obdela v zvocni signal, ki ga je mogoce sliSati prek slusalk.

Kontraindikacija

V normalnih primerih ni kontraindikacij. Za posamezne primere se posvetujte z

zdravnikom.

NeZeleni uc¢inek

Ni bilo ugotovljenega nobenega nezelenega ucinka.

Opomba:

Naprava ni namenjena kot profesionalni medicinski pripomocek in ne nadomes¢a

diagnosti¢ne opreme v bolni$nicah. Ce naprava ne zazna lokacije srca ali ne zabeleZi srénega utripa ali
pulza,

Takoj obis¢ite zdravnika. Ce ne Eutite nobenega gibanja ploda, se prav tako nemudoma

posvetujte z zdravnikom.

Varnostno obvestilo
Pred prvo uporabo upoStevajte varnostna navodila in opozorila. UpoStevajte navedena
navodila. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost telesnih poSkodb ali poSkodbe

naprave.

Nevarnost
Nevarnost poZara in eksplozije - naprave ne uporabljajte na obmogju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, eksplozivnih ali vnetljivih snovi ali odprtega ognja.

Opozorilo

1. Uporabljajte samo baterije, gele, kable in naprave, ki jih je potrdilo podjetje Jumper
Medical Ultrasonic Instrument Co., Ltd. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da
naprava ne bo delovala pravilno.

2. Prepricajte se, da v bliZini ni drugih naprav, ki bi lahko povzrocale motnje in vplive med
uporabo naprave.

3. Proizvajalec priporoca, da je izpostavljenost ultrazvoku ¢im nizja.

Sledite navodilom in nadaljujte na nacin, ki zmanj3uje izpostavljenost.

4. Pomoc zdravstvenim delavcem. Naprave se ne sme uporabljati namesto
standardne opreme za spremljanje ploda v bolniSnicah. Naprava ni nadomestilo

za strokovni zdravniski pregled.

5. Napravo zascitite pred ekstremno visokimi/nizkimi temperaturami, visoko
vlaznostjo in ekstremnim tlakom. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poSkodbe

naprave ali telesnih posSkodb.

6. Baterije ne razstavljajte ali spreminjajte. Baterijo reciklirajte v skladu z veljavnimi standardi

in zakoni drzave. Naprave ali baterije ne odvrzite v ogenj, sicer obstaja nevarnost eksplozije.

7. Naprave ne uporabljajte v blizini radiofrekven¢nih naprav, kot so mobilni telefoni,

CB radijski sprejemniki in FM2 radijski sprejemniki. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost

motenj med napravami. Naprava morda ne bo delovala pravilno. Pred uporabo
naprave izklopite radiofrekven¢ne naprave v blizini.

8. Priklju¢ene naprave morajo biti skladne s certificiranimi standardi IEC.

9. Za CisCenje ne uporabljajte oksidirajocih detergentov. Uporabljajte razkuzila na
osnovi amonijevih soli ali glutaraldehida. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
poskodbe kovinskih delov.

10. Naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih. Naprave ne uporabljajte
na prostem.
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11. Napravo shranjujte na suhem in Cistem mestu. Napravo shranjujte v Vklop/izklop/gumb za nastavitev glasnosti: Vklop/izklop naprave, nadzor glasnosti.
primernih temperaturah. Pred uporabo pustite napravo pri

sobne temperature pred uporabo. Naprava ima en vhod za slu3alke in en USB vmesnik kot avdio izhod. USB vmesnik se
12. Napravo reciklirajte v skladu z veljavnimi standardi in zakoni v drzavi. uporablja za prikljucitev podatkovnega kabla.

13. Naprava ni igraca. Napravo hranite izven dosega otrok.

Prva uporaba Baterija
Pred prvo uporabo se prepricajte, da je naprava prispela v dobrem stanju in v embalazi. Napravo napaja 9 V alkalna baterija (IEC standard 6F22 ali enakovredna).
ni vidno po3kodovan. Prepricajte se, da so posamezni deli

Tudi komponente so v dobrem stanju in vizualno nepoSkodovane.

Nadzor
Vsebina paketa Odprite predalcek za baterije in vstavite 9V litijevo baterijo. Prepricajte se, da je polarnost
1x naprava, 1x uporabniski priro¢nik, 1x slualke pravilna. Nato zaprite predaléek za baterije.
Gumbi in LED indikator =
1 ) &3
- 2 ._/ A A
/ e
f \
{ .
1. Kolo za vklop/izklop glasnosti ] 5
2. LED indikator vklopa/izklopa
3. Prikljucek za slusalke
4. Sonda i
5. Predal za baterije . E : Opomba: Odprite pokrov predal¢ka za baterije v smeri pus¢ice. Ce naprave dalj €asa
6. Izhod za zvok 4 ne boste uporabljali, odstranite baterijo in jo shranite na suhem in brez prahu.
7 1
- 4
» I /|
\ : 3
o
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Priklop slusalk
Pred uporabo namestite slusalke ali sluSalke z mikrofonom. SluSalke prikljucite na napravo.

Uporaba/nadzor

1. Obrnite kolesce za vklop/izklop, da vklopite napravo.

2. Odmaknite oblacila stran od nosecniSkega trebuha.

3. Na prizadeto obmocje nanesite malo gela.

4. Z rokami poiscite poloZaj ploda. Ocenite poloZaj srca, kot je prikazano na spodniji sliki.
Sondo namestite na dano mesto in pod kotom, da boste slisali zvok srénega utripa. Na
splosno je poloZaj plodovega srca v zgodnjih fazah 1/3 niZje od popka, nato pa se z
daljSanjem gestacijske dobe premakne navzgor. PoloZaj plodovega srca se od Zenske do
Zenske razlikuje (rahlo odstopanje v levo ali desno). Prepricajte se, da je celotna povrsina
sonde v stiku s koZo. Zvok je jasno sliSen in Cist. Po potrebi dodajte ali odstranite gel na

kozi.

16-24 tednov 24-32 tednov

Drugo trimesecje

32-40 tednov

Zgodnije trimesegje Tretje trimesecje

Izracun srénega utripa
V eni minuti prestejte sréne utripe ploda. Dobljeno Stevilo je sréni utrip ploda. Stetje
ponovite vsaj 3-krat.

Snemanje
Po zajemanju zvoka srénega utripa ploda lahko en vhod prikljucite na slu3alke,

drugega pa na racunalnik/mobilni telefon. Posnete zvo¢ne datoteke lahko predvajate
kadar koli.

Vzdrzevanje

Pri brisanju in ¢iS¢enju bodite previdni. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost poskodbe naprave.

obriSite morebitne preostale gele s suho krpo ali robckom. Po ¢iS¢enju naprave vedno
preverite, ali je poskodovana. Ce opazite kakréne koli vizualne spremembe na

napravi, bateriji ali dodatni opremi (poSkodovana vrata, upognjen kabel, noZice), napravo
takoj prenehajte uporabljati. Obrnite se na servisni center.

Napravo shranjujte pri ustrezni temperaturi. Naprave ni treba kalibrirati.

Za CiS€enje ne uporabljajte korozivnih tekocin in detergentov ali topil in drugih kemikalij,

kot so na primer aceton. Ne uporabljajte agresivnih razkuZzil ali meSanic razkuzil.

Napravo obriSite samo od zunaj. Elektricne komponente zas¢itite pred vodo in visoko
vlago (stopnja zascite naprave IPX4). Naprave ne potapljajte v vodo. Pred ¢iS¢enjem
napravo izklopite in jo odklopite z vseh drugih naprav ali kablov. Napravo zas¢itite
pred prahom. Ce je naprava zelo umazana, lahko uporabite viazno krpo z malo mila.
Nato napravo takoj posusite. Zas¢itite sondo naprave pred praskami. Naprave ne

sterilizirajte (ne glede na temperaturo sterilizacije).

Napravo zascitite pred abrazivnimi plini. Napravo zascitite pred kovinskimi predmeti.

Napravo lahko obriSete s 70 % etanolom. Napravo takoj po ¢iS¢enju posusite.
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Specifikacije

Frekvenca oddajanja ultrazvo¢nih valov: 3 MHz
Obcutljivost do 200 mm od sonde: Dopplerjeva frekvenca 500450
Hz, ciljna hitrost: 10 cm/s-40 cm/s 90 dB

Akusti¢ni tlak v prostoru: 1 MPa

Izhod: <20 mW

Ucinkovita povrsina ultrazvo¢ne sonde: 2,65 cm2 +0,3 cm2
Akusti¢ni gel za sploSno uporabo: pH = 5,5-8

Akusti¢na upornost:  1,7*10° g/cm? s

Delovni nacin: Doppler z neprekinjenim valom

Zvocni izhod

Izhodna moc zvoka: <0,5 W

Zvocni vhod: $3,5 mm/USB vmesnik

Baterija: 9V litijeva baterija (IEC tip 6F22 ali enakovredna)
V stanju pripravljenosti: >4 ure

Primeren €as v nosecnosti: 16 tednov ali kasneje

Velikost: 104,5*50*70 mm

Teza: 69,5 g (brez baterije)

Pogoji

Delovna temperatura: 5-40 °C
Delovna vlaznost: 0-80 % relativne vlaznosti
Atmosferski tlak: 86-106 kPa
Temperatura shranjevanja: -20-55 °C

VlaZnost pri shranjevanju: 10-93 % relativne vlaznosti

Atmosferski tlak: 50-106 kPa

Odpravljanje tezav

Med uporabo naprave se lahko pojavijo naslednje tezave:

Tezave Vzrok Resitev

Zmanjsajte
Velika glasnost,
oL . L glasnost,
Skripajo¢ zvok veliko gela na kozi, nizka . .
" uporabite manj
baterija

gela, zamenjajte baterijo

) Povecaj glasnost,
Nizka glasnost,

< .. uporabi ve¢ gela,
Sibek zvoé&ni izhod premalo gela, prazna baterija

. zamenjaj baterijo

Napacen polozaj sonde,

; - S Poiscite primeren
Nizka obcutljivost nezadostna koli¢ina gela P

poloZaj in nanesite gel

Shematski prikaz uporabe

@ I Datovy kabel  Bluetooth

e 0 "‘I r . Snc_‘w--

1. Udobno se ulezite.

2. Prikljucite vti¢nico za sluSalke in si nadenite slusalke.

3. Napravo premaknite ¢ez trebuh in poiscite poloZaj plodovega srca.
4. PosluSajte sréni utrip.

Distributer
Sunnysoft d.o.o.

Kovanecka 2390/1a
190 00 Praga 9

Cegka republika
www.sunnysoft.cz
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ANGELSOUNDS
JPD-100S MINI
ULTRAZVUK SRCANIH OTKUCAJA
VOCE

AngelSounds’

Korisnicki prirucnik

Molimo procitajte prirucnik prije prve upotrebe. Sauvajte priru¢nik za
bududu upotrebu. Takoder, paZljivo procitajte upozorenja i mjere
opreza u nastavku prije upotrebe.

Koristiti

Uredaj detektira otkucaje srca/puls fetusa. Nakon spajanja slusalica, zvuk
otkucaja srca fetusa moze se Cuti i prebrojati. Uredaj se obi¢no koristi do
16. tjedna trudnoce ili kasnije, ovisno o napretku trudnoce. Uredaj detektira
Zivot fetusa od pocetka trudnoce do poroda i moZe biti opc¢i pokazatelj
dobrobiti fetusa. Normalni raspon otkucaja srca fetusa: 110 do 160 otkucaja
u minuti.

Opis

Ovo je lagani, prijenosni detektor. Pruza napredne funkcije detekcije i puni
raspon zvuka fetalnog otkucaja srca. Uredaj se uglavnom koristi za detekciju
fetalnog otkucaja srca (FHR) i zvuka fetalnog otkucaja srca (SFH).

Ispitivanjem ovih pokazatelja moze se utvrditi rast i razvoj fetusa.
Primjenjivo je na ginekoloSko-opstetrickom odjelu i klinici. U

skladu s kriterijima klasifikacije utvrdenim u Prilogu IX. Direktive o
medicinskim proizvodima 93/42/EEZ, proizvod pripada klasi IIa na temelju
Pravila 10, "Uredaji za izravnu dijagnozu ili otkrivanje fizioloSkih procesa".
Uredaj se napaja baterijom od 9 V (baterija nije ukljucena).
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Principi rada Uredaj se

sastoji od odasiljacke jedinice, prijemne jedinice, jedinice za obradu signala i izlazne

jedinice signala (npr. slusalice).

Ultrazvucni valovi prenose se s piezoelektri¢ne keramike na prednjoj strani sonde u
maternicu trudnice. Odjek/reflektirani val prima druga piezoelektri¢na keramika na

prednjoj strani sonde. Informacije se zatim detektiraju i demoduliraju iz primljenog

signala. Frekvencija odgovara ritmu fetalne sistole i dijastole. Nakon $to srcani

zalisci osciliraju, stvara se Dopplerova frekvencijska devijacija. Izlazni signal vibracija sréanog
zaliska prenosi se i Salje jedinici za demodulaciju signala, ¢ime se dobiva Dopplerov

frekvencijski signal, koji se zatim obraduje u audio signal €ujan putem sluSalica.

Kontraindikacija

U normalnim slu€ajevima nema kontraindikacija. Za pojedinacne slucajeve

obratite se svom lije¢niku.

NeZeljeni ucinak

Nije pronaden nikakav Stetni ucinak.

Napomena:

Uredaj nije namijenjen kao profesionalni medicinski uredaj i ne zamjenjuje

dijagnosticku opremu u bolnicama. Ako uredaj ne detektira poloZaj srca ili ne biljeZi

otkucaje srcaili puls,

Odmah se obratite lijecniku. Ako ne osjetite nikakve pokrete fetusa, takoder odmah posjetite

lije€nika.

Sigurnosna obavijest

Prije prve upotrebe, molimo vas da obratite pozornost na sigurnosne upute i
upozorenja. Slijedite dane upute. U suprotnom postoji rizik od tjelesnih ozljeda ili
oStecenja uredaja.

Opasnost
Opasnost od poZara i eksplozije - nemojte koristiti uredaj u podrucju gdje postoji rizik
od eksplozije, eksplozivnih ili zapaljivih tvari ili otvorenog plamena.

Upozorenje

1. Koristite samo baterije, gelove, kabele i uredaje koje je provjerila tvrtka Jumper Medical
Ultrasonic Instrument Co., Ltd. U suprotnom postoji rizik da uredaj nece ispravno
funkcionirati.

2. Provjerite da u blizini nema drugih uredaja koji bi mogli uzrokovati smetnje i utjecaj
tijekom koriStenja uredaja.

3. Proizvodac preporucuje da izlozenost ultrazvuku bude Sto niza.

Slijedite upute i postupajte na nacin koji smanjuje izloZzenost.

4. Pomoc zdravstvenim djelatnicima. Uredaj se ne smije koristiti umjesto
standardne opreme za pracenje fetusa u bolnicama. Uredaj nije zamjena za
profesionalni lije€nicki pregled.

5. Zastitite uredaj od ekstremno visokih/niskih temperatura, visoke vlaznosti i

ekstremnih tlakova. U suprotnom postoji rizik od o3teéenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

6. Ne rastavljajte niti ne dirajte bateriju. Reciklirajte bateriju u skladu s vaze¢im standardima
i zakonima zemlje. Ne bacajte uredaj ili bateriju u vatru, jer u suprotnom postoji opasnost
od eksplozije.

7. Ne koristite uredaj u blizini radiofrekventnih uredaja kao Sto su mobilni telefoni, CB
radio prijemnici, FM2 radio prijemnici. U suprotnom postoji rizik od interferencije izmedu
uredaja. Uredaj moZda nece ispravno raditi. Iskljucite RF uredaje u blizini prije upotrebe
ovog uredaja.

8. Prikljuceni uredaji moraju biti u skladu s certificiranim IEC standardima.

9. Za CiS¢enje nemojte koristiti oksidirajuce deterdZente. Koristite dezinfekcijska

sredstva na bazi amonijevih soli ili glutaraldehida. U suprotnom postoji rizik od

ostecenja metalnih dijelova.

10. Uredaj je namijenjen samo za unutarnju upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
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11. Uredaj Cuvajte na suhom i ¢Cistom mjestu. Uredaj Cuvajte u
prikladnim temperaturama. Prije upotrebe, ostavite uredaj na

sobnoj temperaturi prije upotrebe.

12. Reciklirajte uredaj u skladu s vaze¢im standardima i zakonima zemlje.
13. Uredaj nije igracka. Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Prva upotreba

Prije prve upotrebe provjerite je li uredaj stigao u dobrom stanju i u pakiranju.

nema vidljivih oStecenja. Provjerite jesu li pojedinacni dijelovi

Komponente su takoder u dobrom stanju i vizualno nisu oStecene.

SadrZaj paketa

1x uredaj, 1x korisnicki priru¢nik, 1x slusalice

Tipke i LED indikator

1. Kotaci¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
glasnoce

2. LED indikator uklju¢eno/isklju¢eno
3. Prikljucak za slu3alice

4. Sonda

5. Pretinac za baterije \

6. Izlazni audio prikljucak

Kotaci¢ za ukljucivanje/iskljucivanje/glasnocu: Uklju€ivanje/isklju€ivanje uredaja, kontrola
glasnoce.

Uredaj ima jedan priklju€ak za sluSalice i jedno USB sucelje kao audio izlaz. USB sucelje se
koristi za spajanje podatkovnog kabela.

Baterija

Uredaj se napaja alkalnom baterijom od 9 V (IEC standard 6F22 ili ekvivalent).

Kontrolirati

Otvorite odjeljak za baterije i umetnite 9V litijevu bateriju. Provjerite je li polaritet

ispravan. Zatim zatvorite odjeljak za baterije.

0 »/C
0 P

Napomena: Otvorite poklopac odjeljka za baterije u smjeru strelice. Ako uredaj necete

koristiti dulje vrijeme, izvadite bateriju i pohranite je na suhom i mjestu bez praSine.
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Spajanje slusalica

Prije upotrebe, stavite slusalice ili sluSalice s mikrofonom. Ukljucite slusalice u uredaj.

Upotreba/kontrola

1. Okrenite kotaci¢ za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili uredaj.
2. Maknite odje¢u s trudnic¢kog trbuha.

3. Nanesite malo gela na zahvaceno podrudje.

4. Rukama pronadite poloZaj fetusa. Procijenite poloZaj srca kao 3to je prikazano na slici

ispod. Postavite sondu na zadano mjesto i pod kutom tako da moZete €uti zvuk otkucaja srca.

Opcenito, polozaj fetalnog srca je 1/3 nize od pupka u ranim fazama, a zatim se pomice
prema gore kako se gestacijsko razdoblje povecava. PoloZaj fetalnog srca varira od Zene do
zene (malo odstupanije ulijevo ili udesno). Pazite da je cijela povrSina sonde u kontaktu s

koZom. Zvuk je jasno Cujan i €ist. Ako je potrebno, dodajte ili uklonite gel na kozi.

v

16-24 tjedna

Rani trimestar

24-32 tjedna 32-40 tjedana

Drugo tromjesegje Trele tromjesecje

Izracun otkucaja srca
Izbrojite otkucaje srca fetusa u jednoj minuti. Dobiveni broj je fetalni otkucaj srca.

Ponovite brojanje barem 3 puta.

Snimanje
Nakon snimanja zvuka otkucaja srca fetusa, jedan priklju¢ak moZe se spojiti na slusalice,
a drugi na racunalo/mobilni telefon. Snimljene audio datoteke mogu se reproducirati u bilo

kojem trenutku.

Odrzavanje

Budite oprezni prilikom brisanja i €¢iS¢enja. U suprotnom postoji rizik od o3tecenja uredaja.
Sonda je osjetljiv dio uredaja. Budite oprezni pri ¢iS¢enju sonde. Nakon upotrebe

obrisite preostali gel suhom krpom ili maramicom. Nakon ¢iS¢enja uredaja uvijek provjerite
ima li oSte¢enja. Ako primijetite bilo kakve vizualne promjene na uredaju, bateriji ili

priboru (osteceni prikljuci, savijeni kabel, igle), odmah prestanite koristiti uredaj. Obratite se

servisnom centru.

Uredaj Cuvajte na odgovarajucoj temperaturi. Uredaj ne zahtijeva kalibraciju.

Ne koristite korozivne tekucine i deterdZente ili otapala i druge kemikalije, poput onih na bazi

acetona, za C¢iS¢enje. Ne koristite agresivna dezinficijensa ili mijeSana dezinficijensa.

Uredaj briSite samo izvana. Zastitite elektritne komponente od vode i visoke vlage (razina
zastite uredaja IPX4). Ne uranjajte uredaj u vodu. Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i odspojite
ga sa svih ostalih uredaja ili kabela. Zastitite uredaj od prasine. Ako je uredaj jako prljav,
moZe se upotrijebiti viazna krpa s malo sapuna. Zatim odmah osusite uredaj. Zastitite
sondu uredaja od ogrebotina. Ne sterilizirajte uredaj (bez obzira na temperaturu

sterilizacije).

Zastitite uredaj od abrazivnih plinova. Zastitite uredaj od metalnih predmeta. Uredaj se moze

obrisati 70%-tnim etanolom. OsuSite uredaj odmah nakon ¢iS¢enja.
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Tehnicki podaci

Frekvencija emitiranja ultrazvucnih valova: 3 MHz
Osjetljivost do 200 mm od sonde: Dopplerova frekvencija 500+50
Hz, ciljana brzina: 10 cm/s-40 cm/s 90 dB

Akusticni tlak u prostoriji: 1 MPa

Izlaz: <20mW

Efektivna povrsina ultrazvucne sonde: 2,65 cm2 0,3 cm2
Akusti¢ni gel za op¢u upotrebu: pH = 5,5-8

Akusti¢na otpornost:  1,7*10° g/ cm?s

Nacin rada: Doppler kontinuiranog vala

Audio izlaz

Izlazna audio snaga: <0,5 W

Audio priklju¢ak: $3,5 mm/USB sucelje

Baterija: 9V litijeva baterija (IEC tip 6F22 ili ekvivalentna)
Pripravnost: >4 sata

Prikladno vrijeme u trudnodi: 16 tjedana ili kasnije
Veli¢ina: 104,5*50*70 mm

Tezina: 69,5 g (bez baterije)

Uvjeti

Radna temperatura: 5-40°C

Radna vlaznost: 0-80% relativne vlaznosti
Atmosferski tlak: 86-106 kPa
Temperatura skladiStenja: -20-55°C

VlaZnost pri skladistenju: 10-93% relativne vlaznosti

Atmosferski tlak: 50-106 kPa

Rjesavanje problema

Tijekom koriStenja uredaja mogu se pojaviti sljedeci problemi:

Poteskoce

Uzrok

Otopina

Skripavi zvuk

Velika kolic¢ina zvuka,

puno gela na koZi, slaba
baterija

Smanjite glasnodu,
koristite manje
gela, zamijenite
bateriju

Slab audio izlaz

Niska glasnoca,
nedovoljno gela, slaba

baterija

Povecajte glasnocu,
koristite viSe gela,

. zamijenite bateriju

Niska osjetljivost

Pogresan polozaj sonde,
nedovoljna koli¢ina gela

Pronadite prikladan
poloZaj, dodajte gel

Shematski prikaz upotrebe

1. Udobno se smjestite.

2. Spojite prikljucak za sluSalice i stavite sluSalice.

Datovy kabel Bluetooth

Spojeni

3. Pomaknite uredaj preko trbuha i locirajte poloZaj fetalnog srca.

4, Slusajte otkucaje srca.

Distributer
Sunnysoft d.o.o.

Kovanecka 2390/1a
190 00 Prag 9

Ceska

www.sunnysoft.cz
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